ИЗВЕЩЕНИЕ О ЗАКУПКЕ
на проведение открытого аукциона в электронной форме 
на право заключения договора на поставку  запасных частей  и работы по модификации упаковочной линии UNICA – 220 serial no. F4110008 с целью исключения брака при фасовке препарата Фентанил
№ 11/17
 05 декабря 2017 г.
ФГУП «Московский эндокринный завод» настоящим приглашает к участию в процедуре закупки путем открытого аукциона в электронной форме на право заключения договора на поставку  запасных частей  и работы по модификации упаковочной линии UNICA – 220 serial no. F4110008 с целью исключения брака при фасовке препарата Фентанил и в соответствии с Положением о закупке товаров, работ и услуг для нужд ФГУП «Московский эндокринный завод» от 30.06.2017 г., Гражданским кодексом Российской Федерации, Федеральным законом от 18.07.2011 № 223-ФЗ "О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц" извещает: 
	№

пункта
	Содержание пункта
	Информация

	1. 
	Способ закупки
	Открытый аукцион в электронной форме

	2.


	Наименование заказчика, контактная информация
	Наименование: ФГУП «Московский эндокринный завод»

Место нахождения

109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 25

Почтовый адрес

109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 25

Факс: +7 (495) 911-42-10

Электронная почта: zakupkimez@yandex.ru
Контактные лица: 


по техническим вопросам – Мельников Сергей Владимирович, тел. +7 (495) 234-61-92 доб. 177.

по организационным вопросам – Лукашенко Алексей Валерьевич, тел. +7 (495) 234-61-92 доб. 628.

	3.


	Наименование оператора электронной площадки
	АО «Единая электронная торговая площадка»  

	
	Адрес электронной площадки в сети «Интернет»
	https://com.roseltorg.ru/ 



	4.


	Предмет договора с указанием количества поставляемого товара, объема выполняемых работ, оказываемых услуг
	Поставка  запасных частей  и работы по модификации упаковочной линии UNICA – 220 serial no. F4110008 с целью исключения брака при фасовке препарата Фентанил.
Количество: 2 шт., в соответствии с частью III «ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ» и частью IV «ПРОЕКТ ДОГОВОРА»

	
	Код ОКПД 2
	28.99.39.190

	
	Код ОКВЭД 2
	28.99.

	5.
	Дата начала подачи заявок
	«05» декабря 2017 г.

	6.
	Дата и время окончания срока подачи заявок
	«26» декабря 2017 г. 09:00

	7.
	Место и дата рассмотрения предложений (заявок) участников закупки и подведения итогов закупки
	Рассмотрение заявок на участие в закупке будет осуществляться «26» декабря 2017 года 12:00 по адресу: 109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 23.
Подведение итогов закупки будет осуществляться «28» декабря 2017 года по адресу: 109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 23.

	8.
	Дата и время начала проведения аукциона 
	«28» декабря 2017 года 09:00

	9.
	Время ожидания ценовых предложений
	10 минут

	10.
	«Шаг» аукциона
	От 0,5 % до 5 % от начальной (максимальной) цены 

	11.
	Источник финансирования
	Собственные средства 

	12.
	Место поставки товара, выполнения работ, оказания услуг
	Поставка на условиях CIP аэропорт Шереметьево, Москва, Российская Федерация, Москва, Российская Федерация, Инкотермс® 2010 (Инкотермс является товарным знаком Международной Торговой Палаты).
Монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию по Контракту в месте нахождения Покупателя по адресу: Российская Федерация, г.Москва, ул. Новохохловская, д.25

	13.


	Сведения о начальной  (максимальной) цене договора (цена лота) 
	Начальная (максимальная) цена договора составляет: 

78 106 (семьдесят восемь тысяч сто шесть) Евро 00 евроцентов с учетом НДС.
В случае, если в Документации о закупке указаны расценки отдельных единиц товаров, при заключении контракта цена единицы каждого товара определяется путем снижения каждой единичной расценки на процент снижения начальной (максимальной) цены контракта, рассчитанный в ходе проведения аукциона.
Цена Контракта включает в себя все затраты Поставщика по изготовлению Изделий, монтажу, пуско-наладке, проведению тестовых испытаний и вводу Изделий в эксплуатацию (включая все расходы на проезд до места выполнения работ, проживание и иные расходы, связанные с пребыванием представителей Поставщика в стране Заказчика, направленных для выполнения работ по настоящему Контракту), а также иные расходы необходимые для выполнения Поставщиком обязательств по Контракту в полном объеме.

	14.
	Срок, место и порядок предоставления документации о закупке, размер, порядок и сроки внесения платы, взимаемой за предоставление документации, если такая плата установлена, за исключением случаев предоставления документации в форме электронного документа
	Документация предоставляется с «05» декабря 2017 года по «26» декабря 2017 года.

Заявление на предоставление документации о закупке направляется участником закупки только в форме электронного документа.
Документация о закупке предоставляется участникам закупки в форме электронного документа или в письменной форме; при этом документация о закупке предоставляется в письменной форме после внесения лицом, подавшим соответствующее заявление, платы за предоставление документации, если такая плата установлена заказчиком и указание об этом содержится в извещении о проведении закупки. Документация выдается в рабочие дни с 08.30 до 15.30 (в предпраздничные – до 13.00) представителю заявителя при предъявлении доверенности или отправляется по электронной почте, указанной в письменном запросе.
Предоставление документации о закупке в форме электронного документа осуществляется без взимания платы.

Плата за предоставление документации в письменной форме не взимается.

	15.
	Сведения о праве заказчика отказаться от проведения процедуры закупки
	Заказчик вправе отказаться от проведения закупки путем проведения открытого аукциона в электронной форме в любое время до определения победителя закупки указанным способом. Извещение об отказе от проведения закупки размещается заказчиком в Единой информационной системе в сфере закупок не позднее чем в течение трех дней со дня принятия решения об отказе от проведения закупки. 

	16.
	Сведения о предоставлении приоритета товарам российского происхождения, работам, услугам, выполняемым, оказываемым российскими лицами
	1. Заказчик устанавливает приоритет товарам российского происхождения, работам, услугам, выполняемым, оказываемым российскими лицами, при осуществлении закупок товаров, работ, услуг, по отношению к товарам, происходящим из иностранного государства, работам, услугам, выполняемым, оказываемым иностранными лицами (далее - приоритет).

2. Оценка и сопоставление заявок на участие в закупке, которые содержат предложения о поставке товаров российского происхождения, выполнении работ, оказании услуг российскими лицами, по стоимостным критериям оценки производятся по предложенной в указанных заявках цене договора, сниженной на 15 процентов, при этом договор заключается по цене договора, предложенной участником в заявке на участие в закупке.

3. Для целей установления соотношения цены предлагаемых к поставке товаров российского и иностранного происхождения, цены выполнения работ, оказания услуг российскими и иностранными лицами в вышеуказанных случаях цена единицы каждого товара, работы, услуги определяется как произведение начальной (максимальной) цены единицы товара, работы, услуги, указанной в документации о закупке, на коэффициент изменения начальной (максимальной) цены договора по результатам проведения закупки, определяемый как результат деления цены договора, по которой заключается договор, на начальную (максимальную) цену договора

4. В случае если предметом закупки является поставка товара, участник закупки указывает (декларирует) в заявке на участие в закупке (в соответствующей части заявки на участие в закупке, содержащей предложение о поставке товара) наименования страны происхождения поставляемых товаров;

5. Участник закупки несет ответственность за представление недостоверных сведений о стране происхождения товара, указанного в заявке на участие в закупке в соответствии с пп. 1 п.17 Раздела I. «СВЕДЕНИЯ О ПРОВОДИМОЙ ПРОЦЕДУРЕ ЗАКУПКИ»;
6. Отсутствие в заявке на участие в закупке указания (декларирования) страны происхождения поставляемого товара не является основанием для отклонения заявки на участие в закупке и такая заявка рассматривается как содержащая предложение о поставке иностранных товаров;

7. Отнесение участника закупки к российским или иностранным лицам производится на основании документов участника закупки, содержащих информацию о месте его регистрации (для юридических лиц и индивидуальных предпринимателей), на основании документов, удостоверяющих личность (для физических лиц);

8. Страна происхождения поставляемого товара определяется на основании сведений, содержащихся в заявке на участие в закупке, представленной участником закупки, с которым заключается договор;

9. Договор заключается с участником закупки, который предложил такие же, как и победитель закупки, условия исполнения договора или предложение которого содержит лучшие условия исполнения договора, следующие после условий, предложенных победителем закупки, который признан уклонившемся от заключения договора;

10. При исполнении договора, заключенного с участником закупки, которому предоставлен приоритет, не допускается замена страны происхождения товаров, за исключением случая, когда в результате такой замены вместо иностранных товаров поставляются российские товары, при этом качество, технические и функциональные характеристики (потребительские свойства) таких товаров не должны уступать качеству и соответствующим техническим и функциональным характеристикам товаров, указанных в договоре.

11. Приоритет не предоставляется в случаях, если:

11.1. закупка признана несостоявшейся и договор заключается с единственным участником закупки;

11.2. в заявке на участие в закупке не содержится предложений о поставке товаров российского происхождения, выполнении работ, оказании услуг российскими лицами;

11.3. в заявке на участие в закупке не содержится предложений о поставке товаров иностранного происхождения, выполнении работ, оказании услуг иностранными лицами;

11.4. в заявке на участие в закупке, представленной участником конкурса или иного способа закупки, при котором победитель закупки определяется на основе критериев оценки и сопоставления заявок на участие в закупке, указанных в документации о закупке, или победителем которой признается лицо, предложившее наиболее низкую цену договора, содержится предложение о поставке товаров российского и иностранного происхождения, выполнении работ, оказании услуг российскими и иностранными лицами, при этом стоимость товаров российского происхождения, стоимость работ, услуг, выполняемых, оказываемых российскими лицами, составляет менее 50 процентов стоимости всех предложенных таким участником товаров, работ, услуг.
Приоритет устанавливается с учетом положений Генерального соглашения по тарифам и торговле 1994 года и Договора о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 г.

	17.
	Срок подписания победителем договора
	В течение 20 (двадцати) дней со дня размещения в Единой информационной системе в сфере закупок протокола проведения аукциона.

В случае если заключаемый по результатам аукциона договор требует получения согласия (одобрения) государственного органа, осуществляющего полномочия собственника в отношении имущества заказчика, то указанный договор заключается после получения такого одобрения.



	18.
	Преференции субъектам малого и среднего предпринимательства
	Не установлено


Директор
М.Ю. Фонарёв
УТВЕРЖДАЮ
Директор ФГУП «Московский

эндокринный завод»

______________М.Ю. Фонарёв
«05» декабря 2017 г.
ДОКУМЕНТАЦИЯ О ЗАКУПКЕ 

для проведения открытого аукциона в электронной форме 
на право заключения договора на поставку  запасных частей  и работы по модификации упаковочной линии UNICA – 220 serial no. F4110008 с целью исключения брака при фасовке препарата Фентанил
№ 11/17
Москва

2017 г.

Термины и определения

Закупка – приобретение товаров, работ, услуг для нужд заказчика.

Процедура закупки – способ закупки, предусмотренный положением о закупке, регламентирующий деятельность заказчика по выбору поставщика (подрядчика, исполнителя) с целью приобретения у него товаров (работ, услуг).

Заказчик – юридическое лицо, в интересах и за счет средств которого осуществляется закупка – ФГУП «Московский эндокринный завод».

Организатор закупки – юридическое или физическое лицо, которое действует на основании договора с заказчиком и выступает от имени заказчика при осуществлении процедуры закупки.
Участник закупки – любое юридическое лицо или несколько юридических лиц, выступающих на стороне одного участника закупки, независимо от организационно-правовой формы, формы собственности, места нахождения и места происхождения капитала либо любое физическое лицо или несколько физических лиц, выступающих на стороне одного участника закупки, в том числе индивидуальный предприниматель или несколько индивидуальных предпринимателей, выступающих на стороне одного участника закупки, которые соответствуют требованиям, установленным настоящей документацией о закупке. 

Комиссия – комиссия, созданная заказчиком, для осуществления отдельных функций при проведении процедуры закупки. 

Единая информационная система (ЕИС) – система в сфере закупок товаров, работ, услуг.

Положение о закупке - правовой акт заказчика, регламентирующий правила закупки. Положение о закупке размещено в Единой информационной системе в сфере закупок.
Документация о закупке – настоящая документация, утвержденная заказчиком, и содержащая сведения предусмотренные законодательством Российской Федерации и положением о закупке. 

Заявка на участие в закупке – письменное подтверждение участника закупки его согласия участвовать в процедуре закупки на условиях, указанных в извещении о проведении закупки и в настоящей документации о закупке. 
Лот – определенная извещением о закупке и настоящей документацией о закупке продукция, закупаемая по одной процедуре закупке, обособленная заказчиком в отдельную закупку в целях рационального и эффективного расходования денежных средств и развития добросовестной конкуренции. 

I. СВЕДЕНИЯ О ПРОВОДИМОЙ ПРОЦЕДУРЕ ЗАКУПКИ


1.1. Общие сведения о проводимой процедуре закупки

	№

пункта
	Содержание пункта 
	Информация

	1. 
	Наименование заказчика, контактная информация


	Наименование: ФГУП «Московский эндокринный завод»

Место нахождения

109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 25

Почтовый адрес

109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 25

Факс: +7 (495) 911-42-10

Электронная почта: zakupkimez@yandex.ru
Контактные лица: 


по техническим вопросам – Мельников Сергей Владимирович, тел. +7 (495) 234-61-92 доб. 177.

по организационным вопросам – Лукашенко Алексей Валерьевич, тел. +7 (495) 234-61-92 доб. 628.

	2. 
	Наименование процедуры закупки 
	Открытый аукцион в электронной форме на право заключения договора на поставку запасных частей  и работы по модификации упаковочной линии UNICA – 220 serial no. F4110008 с целью исключения брака при фасовке препарата Фентанил. 

	3. 
	Наименование оператора электронной площадки
	АО «Единая электронная торговая площадка» 

	4. 
	Адрес электронной площадки в сети «Интернет»
	https://com.roseltorg.ru/ 


	5. 
	Предмет договора с указанием количества поставляемого товара, объема выполняемых работ, оказываемых услуг
	Поставка запасных частей  и работы по модификации упаковочной линии UNICA – 220 serial no. F4110008 с целью исключения брака при фасовке препарата Фентанил.
Количество: 2 шт., в соответствии с частью III «ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ» и частью IV «ПРОЕКТ ДОГОВОРА»

	6. 
	Установленные заказчиком требования к качеству, техническим характеристикам товара, работы, услуги, к их безопасности, к функциональным характеристикам (потребительским свойствам) товара, к размерам, упаковке, отгрузке товара, к результатам работы и иные требования, связанные с определением соответствия поставляемого товара, выполняемой работы, оказываемой услуги потребностям заказчика
	Требования к качеству, техническим характеристикам товара, работы, услуги, к их безопасности, к функциональным характеристикам (потребительским свойствам) товара, к размерам, упаковке, отгрузке товара, к результатам работы и иные требования, связанные с определением соответствия поставляемого товара, выполняемой работы, оказываемой услуги потребностям заказчика установлены в части III «ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ».
В случае установления требований о соответствии товара (работ, услуг) ГОСТ, ГОСТ Р, ГОСТ IEC, ГОСТ ИСО, СанПин, СНиП, ГН, ТР, СП и др., все указанные заказчиком требования к товару (работам, услугам) соответствуют государственным стандартам и/или не противоречат им.

Установление требований, отличающихся от установленных государственными стандартами, обусловлено необходимостью получения товаров (работ, услуг), соответствующих государственным стандартам, но имеющих более высокие качественные и эксплуатационные характеристики, в том числе, выявленной в результате проведенного мониторинга рынка товаров (работ, услуг), показывающего, что большинство производителей предлагает товары (работы, услуги), соответствующие требованиям ГОСТ, ГОСТ Р, ГОСТ IEC, ГОСТ ИСО, СанПин, СНиП, ГН, ТР, СП и др., характеристики которых отличаются от минимально и максимально установленных в сторону улучшения качественных и потребительских свойств.

Целью установления вышеуказанных требований является обеспечение Предприятия, являющегося крупным производителем фармацевтической отрасли, основным видом деятельности которого является оборот наркотических средств и психотропных веществ, производство лекарственных средств с содержанием подконтрольных средств и веществ, в том числе включенных Правительством Российской Федерации в перечень жизненно необходимых и важнейших лекарственных препаратов (ЖНВЛП), товарами (работами, услугам) с необходимыми показателями качества и функциональными характеристиками, отвечающими потребностям Предприятия в полном объеме с учетом индивидуальных особенностей (специфики) его деятельности, и, как следствие, минимизация рисков, связанных с процессом производства, и эффективное использование денежных средств.

	7. 
	Требования к содержанию, форме, оформлению и составу заявки на участие в закупке
	Для участия в закупке участник закупки подает заявку на участие в закупке только в электронной форме. 

Участник закупки вправе подать заявку на участие в закупке на любой лот, заявки на любые несколько лотов или все лоты. В отношении каждого лота участник закупки вправе подать только одну заявку на участие в закупке, внесение изменений в которую не допускается. При необходимости внесения изменений в поданную заявку на участие в закупке участник закупки вправе отозвать такую заявку и подать новую заявку на участие в закупке с внесенными изменениями до окончания срока подачи заявок на участие в закупке.

Участник закупки готовит заявку на участие в закупке в соответствии с требованиями настоящего пункта и в соответствии с формами документов, установленными частью в части II «ФОРМЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ УЧАСТНИКАМИ ЗАКУПКИ».

Заявка на участие в закупке должна содержать:

Для резидентов

1) Сведения и документы об участнике закупки, подавшем такую заявку (если на стороне участника закупки выступает одно лицо) или сведения и документы о лицах, выступающих на стороне одного участника закупки (по каждому из указанных лиц в отдельности) (если на стороне участника закупки выступает несколько лиц):

а) фирменное наименование (наименование), сведения об организационно-правовой форме, о месте нахождения, почтовый адрес (для юридического лица), фамилия, имя, отчество, паспортные данные, сведения о месте жительства (для физического лица), номер контактного телефона (Форма 2. Заявка на участие в закупке);

б) полученную не ранее чем за три месяца до дня размещения в Единой информационной системе в сфере закупок извещения о закупке выписку из единого государственного реестра юридических лиц (оригинал) или нотариально заверенную копию такой выписки (для юридических лиц), полученную не ранее чем за три месяца до дня размещения в Единой информационной системе в сфере закупок извещения о закупке, выписку из единого государственного реестра индивидуальных предпринимателей (оригинал) или нотариально заверенную копию такой выписки (для индивидуальных предпринимателей), копии документов, удостоверяющих личность (для иных физических лиц), надлежащим образом заверенный перевод на русский язык документов о государственной регистрации юридического лица или физического лица в качестве индивидуального предпринимателя в соответствии с законодательством соответствующего государства (для иностранных лиц), полученные не ранее чем за три месяца до дня размещения в Единой информационной системе в сфере закупок извещения о закупке;

в) документ, подтверждающий полномочия лица на осуществление действий от имени юридического лица (копия решения о назначении или об избрании либо приказа о назначении физического лица на должность, в соответствии с которым такое физическое лицо обладает правом действовать от имени юридического лица без доверенности (далее - руководитель). В случае, если от имени юридического лица действует иное лицо, заявка на участие в закупке должна содержать также соответствующую доверенность, заверенную печатью и подписанную руководителем юридического лица или уполномоченным этим руководителем лицом, либо нотариально заверенную копию такой доверенности. В случае, если указанная доверенность подписана лицом, уполномоченным руководителем, заявка на участие в закупке должна содержать также документ, подтверждающий полномочия такого лица;

г) копии учредительных документов (для юридических лиц);

д) решение об одобрении или о совершении крупной сделки либо копия такого решения в случае, если требование о необходимости наличия такого решения для совершения крупной сделки установлено законодательством Российской Федерации, учредительными документами юридического лица и если для участника закупки поставка товаров, выполнение работ договора, или внесение денежных средств в качестве обеспечения заявки на участие в закупке, обеспечения исполнения договора являются крупной сделкой (в случае, если для  участника закупки поставка товаров, выполнение работ, оказание услуг, являющиеся предметом договора, или внесение денежных средств в качестве обеспечения заявки на участие в закупке, обеспечения исполнения договора не являются крупной сделкой, участник закупки представляет соответствующее письмо).

е) копия свидетельства о государственной регистрации  или лист записи в ЕГРЮЛ или ЕГРИП  (в случае если участник закупки зарегистрирован после 01.01.2017 года), заверенный печатью и подписью уполномоченного лица;
ж) копия свидетельства о постановке на налоговый учет, заверенная печатью и подписью уполномоченного лица;

з) копия бухгалтерского баланса с отчетом о прибыли и убытках (отчет о финансовых результатах) за последние 2 года и последний отчетный период текущего года с отметкой налогового органа о приеме. В случае применения упрощенной системы налогообложения необходимо предоставить заверенную участником копию налоговой декларации за последние 2 года с отметкой налогового органа о приеме (для юридических лиц), копию  декларации о доходах за последний отчетный год и книга о доходах и расходах за истекшие месяцы текущего года (для индивидуальных предпринимателей).
Для нерезидентов

1) Сведения и документы об участнике закупки, подавшем такую заявку (если на стороне участника закупки выступает одно лицо) или сведения и документы о лицах, выступающих на стороне одного участника закупки (по каждому из указанных лиц в отдельности) (если на стороне участника закупки выступает несколько лиц):

а) фирменное наименование (наименование), сведения об организационно-правовой форме, о месте нахождения, почтовый адрес (для юридического лица), фамилия, имя, отчество, паспортные данные, сведения о месте жительства (для физического лица), номер контактного телефона (по Форме 2. Заявка на участие в закупке);

б) полная выписка из торгового (коммерческого) реестра (иной аналогичный документ) с указанием организационно-правовой формы, названия, места нахождения, личности руководителя и т.п. (для юридического лица);

в) документ, подтверждающий полномочия лица на осуществление действий от имени юридического лица (копия документа о назначении или об избрании физического лица на должность, в соответствии с которым такое физическое лицо обладает правом действовать от имени юридического лица без доверенности (далее - руководитель). В случае, если от имени юридического лица действует иное лицо, заявка на участие в закупке должна содержать также соответствующую доверенность, заверенную печатью и подписанную руководителем юридического лица или уполномоченным этим руководителем лицом, либо нотариально заверенную копию такой доверенности. В случае, если указанная доверенность подписана лицом, уполномоченным руководителем, заявка на участие в закупке должна содержать также документ, подтверждающий полномочия такого лица;

г) копии учредительных документов, сертификата инкорпорации (для юридических лиц).

2) документы или копии документов, подтверждающих соответствие участника закупки (если на стороне участника закупки выступает одно лицо) или лиц, выступающих на стороне одного участника закупки (по каждому из указанных лиц в отдельности) (если на стороне участника закупки выступает несколько лиц), установленным в пункте 14 настоящей документации о закупке требованиям. Конкретный перечень таких документов указан в пункте 14.1 настоящей документации о закупке;

3) предложение об условиях исполнения договора по форме 3 части II «ФОРМЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ УЧАСТНИКАМИ ЗАКУПКИ». В предложении участника закупки должны быть указаны точные характеристики товара в соответствии требуемыми в Техническом задании характеристиками товара

4) копии документов, подтверждающих соответствие товаров, работ, услуг требованиям, установленным в соответствии с законодательством Российской Федерации, если в соответствии с законодательством Российской Федерации установлены требования к таким товарам, работам, услугам и если требование о предоставлении таких документов в составе заявки на участие в закупке установлено в пункте 8.1. настоящей документации о закупке (копии сертификатов соответствия, деклараций о соответствии, санитарно-эпидемиологических заключений, регистрационных удостоверений и т.п.). 

5) В случае если на стороне одного участника закупки выступает несколько лиц, заявка на участие в закупке должна также содержать соглашение лиц, участвующих на стороне одного участника закупки, содержащее следующие сведения:

а) об их участии на стороне одного участника закупки, с указанием количества товара, объема работ, услуг, подлежащих соответственно поставке, выполнению, оказанию каждым из указанных лиц в отдельности в случае, если участником закупки, на стороне которого выступают указанные лица, и заказчиком по результатам проведения процедуры закупки будет заключен договор.

б) о распределении между ними сумм денежных средств, подлежащих оплате заказчиком в рамках заключенного с участником закупки договора, в случае, если участником закупки, на стороне которого выступают указанные лица, и заказчиком по результатам проведения процедуры закупки будет заключен договор. Распределение сумм денежных средств указывается в соглашении в процентах от цены договора, предложенной участником закупки в заявке на участие в закупке.

6) Опись документов по форме 1 части II «ФОРМЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ УЧАСТНИКАМИ ЗАКУПКИ».

7) В случае если участник закупки является субъектом малого и среднего предпринимательства рекомендуется представить сведения из единого реестра субъектов малого и среднего предпринимательства, ведение которого осуществляется в соответствии с Федеральным законом от 24.07.2007 № 209-ФЗ «О развитии малого и среднего предпринимательства в Российской Федерации» (далее - Единый реестр субъектов малого и среднего предпринимательства), содержащие информацию об участнике закупки, или заполненную декларацию о соответствии участника закупки критериям отнесения к субъектам малого и среднего предпринимательства по форме  «Декларации о соответствии участника закупки                   критериям отнесения к субъектам малого и среднего предпринимательства» в соответствии с Постановлением Правительства РФ от 11.12.2014 N 1352 "Об особенностях участия субъектов малого и среднего предпринимательства в закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц", в случае отсутствия сведений об участнике закупки, который является вновь зарегистрированным индивидуальным предпринимателем или вновь созданным юридическим лицом, в едином реестре субъектов малого и среднего предпринимательства. 

8) В случае если участник закупки не является субъектом малого и среднего предпринимательства рекомендуется представить письмо в свободной форме о том, что участник закупки не относится к субъектам малого и среднего предпринимательства.

9) Участник закупки вправе дополнительно представлять иные, характеризующие его деятельность, документы.
Сведения, которые содержатся в заявках участников закупки, не должны допускать двусмысленных толкований.

Все документы, входящие в Заявку, должны быть подготовлены на русском языке за исключением тех документов, оригиналы которых выданы Участнику третьими лицами на ином языке. Указанные документы могут быть представлены на языке оригинала при условии, что к ним приложен официально оформленный перевод этих документов на русский язык.

Во всех случаях предоставления документов в составе заявки на участие в закупке участник закупки вправе вместо оригиналов документов предоставить их копии. Верность копий документов, представляемых в составе заявки на участие в закупке, необходимо подтверждать печатью и подписью уполномоченного лица, если иная форма заверения не установлена нормативными правовыми актами Российской Федерации. Копии документов должны быть представлены в оригинале или заверены в нотариальном порядке в случае, если указание на это содержится в настоящей документации о закупке.

Все документы, входящие в состав заявки на участие в закупке, необходимо формировать в порядке, указанном в форме 1 части II «ФОРМЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ УЧАСТНИКАМИ ЗАКУПКИ».

Все документы заявки должны иметь четко читаемый текст. Подчистки и исправления не допускаются, за исключением исправлений, скрепленных печатью и заверенных подписью уполномоченного лица (для юридических лиц) или собственноручно заверенных (для физических лиц). 

При оформлении документов в составе заявки на участие в закупке в соответствии с формами, установленными частью II «ФОРМЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ УЧАСТНИКАМИ ЗАКУПКИ», все пункты таких форм подлежат обязательному заполнению, если иное не указано в самой форме.

	8. 
	Требования к описанию участниками закупки поставляемого товара, его функциональных характеристик (потребительских свойств), его количественных и качественных характеристик, требования к описанию выполняемой работы, оказываемой услуги, их количественных и качественных характеристик
	Описание участниками закупки поставляемого товара, в случае если он является предметом закупки, его функциональных характеристик (потребительских свойств), а также его количественных и качественных характеристик, требования к описанию участниками закупки выполняемых работ, оказываемых услуг, в случае если они являются предметом аукциона, их количественных и качественных характеристик осуществляется в соответствии с требованиями части III «ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ» и по форме «ПРЕДЛОЖЕНИЕ ОБ УСЛОВИЯХ ИСПОЛНЕНИЯ ДОГОВОРА» (Форма 3), приведенной в части II«ФОРМЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ УЧАСТНИКАМИ ЗАКУПКИ».

При описании условий и предложений участнику закупки необходимо применять общепринятые обозначения и наименования в соответствии с требованиями действующих нормативных правовых актов, если иное не указано в части III «ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ».
В случае если Формой 3 предусмотрено только согласие на поставку товара, выполнение работ, оказание услуг в соответствии с требованиями и условиями конкурсной документации, участник указанной формой подтверждает свое согласие.

	8.1.
	Перечень документов, подтверждающих соответствие товаров, работ, услуг требованиям, установленным в соответствии с законодательством Российской Федерации, в случае, если в соответствии с законодательством Российской Федерации установлены требованиям к таким товарам, работам, услугам.
	Не установлено

	9. 
	Место поставки товара, выполнения работ, оказания услуг
	Поставка на условиях CIP аэропорт Шереметьево, Москва, Российская Федерация, Москва, Российская Федерация, Инкотермс® 2010 (Инкотермс является товарным знаком Международной Торговой Палаты).

Монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию по Контракту в месте нахождения Покупателя по адресу: Российская Федерация, г.Москва, ул. Новохохловская, д.25.

	10. 
	Условия и сроки (периоды) поставки товара, выполнения работ, оказания услуг
	Срок поставки Изделий составляет 60 (шестьдесят) рабочих дней (исключая августовские/декабрьские каникулы официально установленные на территории Продавца) с даты авансового платежа.
Датой поставки Изделий считается дата выпуска Изделий в свободное обращение на территорию Российской Федерации, соответствующего по качеству условиям Контракта, проставленная в штампе декларации на товары (ДТ). Право собственности, риск случайной гибели и повреждения Товара переходят от Продавца к Покупателю с даты поставки Товара.
Продавец начинает выполнение монтажных, пуско-наладочных работ, проведению тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения письменного уведомления от Покупателя о его готовности к проведению работ.
Монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию должны быть завершены в срок не более 5 (пяти) рабочих дней.

	
	Сведения о начальной  (максимальной) цене договора (цена лота) 
	Начальная (максимальная) цена договора (цена лота) составляет: 
78 106 (семьдесят восемь тысяч сто шесть) Евро 00 евроцентов с учетом НДС.
В случае, если в Документации о закупке указаны расценки отдельных единиц товаров, при заключении контракта цена единицы каждого товара определяется путем снижения каждой единичной расценки на процент снижения начальной (максимальной) цены контракта, рассчитанный в ходе проведения аукциона.

	11. 
	Форма, сроки и порядок оплаты товара, работы, услуги
	Оплата цены Контракта производится в Евро после подписания Контракта на основании счета Продавца прямым банковским переводом, на следующих условиях:
- 40% авансовый платеж в течение 10 (десяти) банковских дней с даты подписания Контракта;
- 40% в течение 10 (десяти) банковских дней с даты получения от Продавца уведомления об отгрузке Изделий (передаче перевозчику);
- 20% в течение 10 (десяти) банковских дней с даты подписания Акта сдачи-приемки выполненных работ. 
Датой осуществления платежа считается дата списания средств с расчетного счета Покупателя.

	12. 
	Порядок формирования цены договора
	Цена Контракта включает в себя все затраты Поставщика по изготовлению Изделий, монтажу, пуско-наладке, проведению тестовых испытаний и вводу Изделий в эксплуатацию (включая все расходы на проезд до места выполнения работ, проживание и иные расходы, связанные с пребыванием представителей Поставщика в стране Заказчика, направленных для выполнения работ по настоящему Контракту), а также иные расходы необходимые для выполнения Поставщиком обязательств по Контракту в полном объеме.

	13. 
	Порядок, место, дата начала и дата окончания срока подачи заявок на участие в закупке
	Заявки подаются участниками только в форме электронных документов посредством функционала электронной площадки АО «Единая электронная торговая площадка» https://com.roseltorg.ru/. Заявка на участие в аукционе должна быть представлена в электронном виде, подписана электронной подписью (ЭП) уполномоченного лица, в соответствии с законодательством об электронном документообороте и электронной подписи. Участник размещения заказа вправе подать только одну заявку, внесение изменений в которую не допускается.
Дата начала подачи заявок с даты размещения документации о закупке в Единой информационной системе в сфере закупок.

Дата окончания срока подачи заявок на участие в закупке является «26» декабря 2017 года в 09 часов 00 минут.

	14. 
	Требования к участникам закупки
	Заказчиком установлены следующие требования к участникам закупки:

1) соответствие участников закупки требованиям, устанавливаемым в соответствии с законодательством Российской Федерации к лицам, осуществляющим поставки товаров, выполнение работ, оказание услуг, являющихся предметом закупки;
2) непроведение ликвидации участника закупки - юридического лица и отсутствие решения арбитражного суда о признании участника закупки - юридического лица, индивидуального предпринимателя банкротом и об открытии конкурсного производства;
3) неприостановление деятельности участника закупки в порядке, предусмотренном Кодексом Российской Федерации об административных правонарушениях, на день подачи заявки на участие в закупке;
4) отсутствие у участника закупки задолженности по начисленным налогам, сборам и иным обязательным платежам в бюджеты любого уровня или государственные внебюджетные фонды за прошедший календарный год, размер которой превышает двадцать пять процентов балансовой стоимости активов участника закупки по данным бухгалтерской отчетности за последний завершенный отчетный период;
5) отсутствие сведений об участнике закупки в реестре недобросовестных поставщиков, предусмотренном Федеральным законом от 18 июля 2011 года № 223-ФЗ «О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц»;
6) отсутствие сведений об участниках закупки в реестре недобросовестных поставщиков, предусмотренном Федеральным законом от 05.04.2013 № 44-ФЗ «О контрактной системе в сфере закупок товаров, работ, услуг для обеспечения государственных и муниципальных нужд»;
7) обладание участниками закупки исключительными правами на объекты интеллектуальной собственности, если в связи с исполнением договора заказчик приобретает права на объекты интеллектуальной собственности.
В случае, если несколько юридических лиц, физических лиц (в том числе индивидуальных предпринимателей) выступают на стороне одного участника закупки, требования, установленные заказчиком/организатором закупки (выбрать нужное) к участникам закупки, предъявляются к каждому из указанных лиц в отдельности.

	14.1.
	Перечень документов, представляемых участниками закупки для подтверждения их соответствия установленным в пункте 14 настоящей документации о закупке требованиям
	Заявка на участие в закупке должна содержать: 
1. Декларацию заявителя, содержащую сведения о том, что он не является:

- юридическим лицом, которое находится в процессе ликвидации, в отношении которого возбуждено конкурсное производство по делу о несостоятельности (банкротстве); юридическим лицом, на имущество которого наложен арест и (или) чья экономическая деятельность приостановлена;

- об отсутствии у участника закупки задолженности по начисленным налогам, сборам и иным обязательным платежам в бюджеты любого уровня или государственные внебюджетные фонды за прошедший календарный год, размер которой превышает двадцать пять процентов балансовой стоимости активов участника закупки по данным бухгалтерской отчетности за последний завершенный отчетный период.

	15.  
	Формы, порядок, дата начала и дата окончания срока предоставления участникам закупки разъяснений положений документации о закупке
	Любой участник закупки вправе направить заказчику запрос о разъяснении положений документации о закупке.

Запросы о разъяснении положений документации о закупке участники закупки вправе направить только в форме электронного документа с электронной подписью, выданной в соответствии с Федеральным законом от 6 апреля 2011 г. № 63-ФЗ «Об электронной подписи»; разъяснения положений документации о закупке предоставляются заказчиком только в форме электронного документа.
Примерная форма запроса на разъяснение документации о закупке приведена в форме 4 части II «ФОРМЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ УЧАСТНИКАМИ ЗАКУПКИ». В течение двух рабочих дней со дня поступления указанного запроса заказчик  направляет разъяснения положений документации о закупке, если указанный запрос поступил к заказчику не позднее чем за пять дней до дня окончания подачи заявок на участие в закупке. 
В течение трех дней со дня направления разъяснений положений документации о закупке, такие разъяснения размещается заказчиком в Единой информационной системе в сфере закупок с указанием предмета запроса, но без указания участника закупки, от которого поступил запрос.
Участник закупки вправе направить заказчику запрос о разъяснении положений документации о закупке в соответствии с правилами и в порядке, установленным оператором электронной площадки с «05» декабря 2017 года по «21» декабря 2017 года.

	16.  
	Место и дата рассмотрения предложений участников закупки и подведения итогов закупки
	Рассмотрение заявок на участие в закупке будет осуществляться «26» декабря 2017 года 12:00 по адресу: 109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 23.
Подведение итогов закупки будет осуществляться «28» декабря 2017 года по адресу: 109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 23.

	17. 
	Условия допуска к участию в закупке
	Участники, соответствующие требованиям установленным в п. 14 и подавшие заявку в форме и сроке установленные настоящей документацией допускаются к участию в закупке. Несоответствие лица требованиям к участникам процедуры закупки, установленным настоящей документацией о закупке является основанием для отказа в допуске к участию в процедуре закупки.
Заявка на участие в закупке признается не соответствующей требованиям, установленным документацией о закупке, в случае:

1)  непредоставления сведений и документов, определенных в настоящей документации о закупке либо наличия в таких документах недостоверных сведений;

2)  несоответствия участника закупки требованиям, указанным в пункте 14 документации о закупке;

3) несоответствия заявки на участие в открытом аукционе в электронной форме требованиям документации о закупке, в том числе:

- наличия в таких заявках предложения о цене договора, превышающей начальную (максимальную) цену договора (цену лота); 

- невнесения денежных средств в качестве обеспечения заявки на участие в процедуре закупки, если требование обеспечения таких заявок установлено в документации о закупке, в размере, указанном в документации о закупке.

	18. 
	Критерием оценки и сопоставления заявок на участие в закупке
	Критерием оценки и сопоставления заявок на участие в закупке является цена исполнения договора, предложенная участником.  


	19. 
	Порядок оценки и сопоставления заявок на участие в закупке
	Победителем признается лицо, предложившее наиболее низкую цену договора или, если при проведении открытого аукциона в электронной форме цена договора снижена до нуля и открытый аукцион в электронной форме проводится на право заключить договор, наиболее высокую цену договора.

	20. 
	Сведения о возможности проведения переторжки (регулирование цены) и порядок ее проведения 
	Не установлены 

	21. 
	Размер обеспечения заявки на участие в закупке
	Не установлен

	22. 
	Обеспечение исполнения договора
	Не требуется


	23. 
	Размер обеспечения исполнения договора
	Не требуется


	24. 
	Вид обеспечения исполнения договора
	Не установлен

	25. 
	Сведения о праве заказчика отказаться от проведения процедуры закупки
	Заказчик вправе отказаться от проведения закупки путем проведения открытого аукциона в электронной форме в любое время до определения победителя закупки указанными способами. Извещение об отказе от проведения закупки размещается заказчиком в Единой информационной системе в сфере закупок не позднее чем в течение трех дней со дня принятия решения об отказе от проведения закупки. 

	26. 
	Сведения о предоставлении приоритета товарам российского происхождения, работам, услугам, выполняемым, оказываемым российскими лицами
	1. Заказчик устанавливает приоритет товарам российского происхождения, работам, услугам, выполняемым, оказываемым российскими лицами, при осуществлении закупок товаров, работ, услуг, по отношению к товарам, происходящим из иностранного государства, работам, услугам, выполняемым, оказываемым иностранными лицами (далее - приоритет).

2. Оценка и сопоставление заявок на участие в закупке, которые содержат предложения о поставке товаров российского происхождения, выполнении работ, оказании услуг российскими лицами, по стоимостным критериям оценки производятся по предложенной в указанных заявках цене договора, сниженной на 15 процентов, при этом договор заключается по цене договора, предложенной участником в заявке на участие в закупке.

3. Для целей установления соотношения цены предлагаемых к поставке товаров российского и иностранного происхождения, цены выполнения работ, оказания услуг российскими и иностранными лицами в вышеуказанных случаях цена единицы каждого товара, работы, услуги определяется как произведение начальной (максимальной) цены единицы товара, работы, услуги, указанной в документации о закупке, на коэффициент изменения начальной (максимальной) цены договора по результатам проведения закупки, определяемый как результат деления цены договора, по которой заключается договор, на начальную (максимальную) цену договора

4. В случае если предметом закупки является поставка товара, участник закупки указывает (декларирует) в заявке на участие в закупке (в соответствующей части заявки на участие в закупке, содержащей предложение о поставке товара) наименования страны происхождения поставляемых товаров;

5. Участник закупки несет ответственность за представление недостоверных сведений о стране происхождения товара, указанного в заявке на участие в закупке в соответствии с пп. 1 п.17 Раздела I. «СВЕДЕНИЯ О ПРОВОДИМОЙ ПРОЦЕДУРЕ ЗАКУПКИ»;
6. Отсутствие в заявке на участие в закупке указания (декларирования) страны происхождения поставляемого товара не является основанием для отклонения заявки на участие в закупке и такая заявка рассматривается как содержащая предложение о поставке иностранных товаров;

7. Отнесение участника закупки к российским или иностранным лицам производится на основании документов участника закупки, содержащих информацию о месте его регистрации (для юридических лиц и индивидуальных предпринимателей), на основании документов, удостоверяющих личность (для физических лиц);

8. Страна происхождения поставляемого товара определяется на основании сведений, содержащихся в заявке на участие в закупке, представленной участником закупки, с которым заключается договор;

9. Договор заключается с участником закупки, который предложил такие же, как и победитель закупки, условия исполнения договора или предложение которого содержит лучшие условия исполнения договора, следующие после условий, предложенных победителем закупки, который признан уклонившемся от заключения договора;

10. При исполнении договора, заключенного с участником закупки, которому предоставлен приоритет, не допускается замена страны происхождения товаров, за исключением случая, когда в результате такой замены вместо иностранных товаров поставляются российские товары, при этом качество, технические и функциональные характеристики (потребительские свойства) таких товаров не должны уступать качеству и соответствующим техническим и функциональным характеристикам товаров, указанных в договоре.

11. Приоритет не предоставляется в случаях, если:

11.1. закупка признана несостоявшейся и договор заключается с единственным участником закупки;

11.2. в заявке на участие в закупке не содержится предложений о поставке товаров российского происхождения, выполнении работ, оказании услуг российскими лицами;

11.3. в заявке на участие в закупке не содержится предложений о поставке товаров иностранного происхождения, выполнении работ, оказании услуг иностранными лицами;

11.4. в заявке на участие в закупке, представленной участником конкурса или иного способа закупки, при котором победитель закупки определяется на основе критериев оценки и сопоставления заявок на участие в закупке, указанных в документации о закупке, или победителем которой признается лицо, предложившее наиболее низкую цену договора, содержится предложение о поставке товаров российского и иностранного происхождения, выполнении работ, оказании услуг российскими и иностранными лицами, при этом стоимость товаров российского происхождения, стоимость работ, услуг, выполняемых, оказываемых российскими лицами, составляет менее 50 процентов стоимости всех предложенных таким участником товаров, работ, услуг.
Приоритет устанавливается с учетом положений Генерального соглашения по тарифам и торговле 1994 года и Договора о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 г.

	27. 
	Порядок регистрации (аккредитации) участников закупки на электронной площадке, порядок проведения закупки в электронной форме
	С порядком регистрации (аккредитации) участников закупки на электронной площадке можно ознакомиться на сайте https://www.roseltorg.ru/ в разделе «Поставщикам». Порядок проведения закупки в электронной форме приведен в Регламенте системы корпоративных закупок на сайте  https://www.roseltorg.ru/ в разделе «Заказчикам».

	26.
	Преференции субъектам малого и среднего предпринимательства
	Не установлено

	27.
	Форма заключения договора
	В электронной форме посредством функционала электронной площадки.


II. ФОРМЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ УЧАСТНИКАМИ ЗАКУПКИ

Форма 1. ОПИСЬ ДОКУМЕНТОВ

ОПИСЬ ДОКУМЕНТОВ,

представляемых для участия в закупке

на право заключения договора на ____________________________
Настоящим ____________________________________________ подтверждает, что для участия в

                                (наименование участника закупки)

закупке на право заключения _______ (указать наименование предмета договора) направляются нижеперечисленные документы.


	№

п\п
	Наименование документов
	Страницы 
с __ по __
	Количество страниц

	 

	1. 
	
	
	

	2. 
	
	
	

	3. 
	
	
	

	
	ВСЕГО листов:
	


Форма 2. ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ В ЗАКУПКЕ

Оформить на бланке участника закупки 
с указанием даты и исходящего номера
ЗАКАЗЧИКУ

ФГУП «Московский  эндокринный завод»

ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ В ЗАКУПКЕ

на право заключения с ФГУП «Московский эндокринный завод» 
договора на _________________________________________________________
(указывается предмет договора)
1. _______________________________________________________________

(наименование участника закупки с указанием организационно-правовой формы, место нахождения, почтовый адрес (для юридического лица), фамилия, имя, отчество, паспортные данные, сведения о месте жительства (для физического лица), номер контактного телефона)

в лице ______________________________________________________________________

(наименование должности, Ф.И.О. руководителя, уполномоченного лица)

сообщает о согласии участвовать в процедуре закупки на право заключения договора на _________________________________________________ (указывается предмет договора) на условиях, установленных в извещении о закупке и в документации о закупке, и направляет настоящую заявку на участие в закупке.

2. _________________________________________________________________

(наименование участника закупки (для юридических лиц), фамилия, имя, отчество (для физических лиц))

сообщает о согласии поставить товары/выполнить работы/оказать услуги (выбрать нужное) в соответствии с требованиями документации о закупке, включая техническую часть и проект договора, и на условиях, которые мы представили в настоящей заявке (Форма 2) и в Форме 3 «Предложение об условиях исполнения договора», которое является неотъемлемой частью настоящей заявки на участие в закупке 

3. В случае признания процедуры закупки несостоявшейся и принятия решения о заключении договора с  _______________________________ (наименование участника закупки (для юридических лиц), фамилия, имя, отчество (для физических лиц)), мы поставим товар на условиях, указанных в настоящей заявке, в том числе:

	№  
п/п
	Наименование показателя 
	Предложение участника

	1
	Цена договора (с учетом всех расходов и  обязательных платежей в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации) 
	(цифрами и прописью)
__________ (с учетом НДС ___% / НДС не облагается в связи с применением упрощенной системой налогообложения, на основании п. 2 ст. 346.11 НК РФ)


4. Мы ознакомлены с материалами, содержащимися в документации о закупке, изучили всю документацию о закупке, включая изменения, дополнения, разъяснения к ней, опубликованные Заказчиком. Мы согласны, что при неполном предоставлении информации, запрашиваемой в документации о закупке, или же при предоставлении заявки, не отвечающей всем требованиям документации о закупке, наша Заявка на участие в закупке может быть отклонена.

5. Мы ознакомлены с материалами, содержащимися в документации о закупке, влияющими на цену договора и согласны с тем, что в случае, если не были учтены какие-либо факторы, влияющие на стоимость товаров/работ/услуг, которые должны быть поставлены в соответствии с договором, данные товары/работы/услуги в любом случае будут поставлены/выполнены/оказаны в полном соответствии с извещением и документацией о закупке, включая требования, содержащиеся в технической части, и на условиях, изложенных в проекте договора
6. Настоящим гарантируем достоверность представленной нами в заявке информации и подтверждаем право Заказчика, не противоречащее требованию формирования равных для всех участников закупки условий, запрашивать в уполномоченных органах власти и у упомянутых в нашей заявке юридических и физических лиц информацию, уточняющую представленные нами в ней сведения, в том числе сведения о соисполнителях.

7. Если по итогам процедуры закупки Заказчик предложит нам заключить договор, мы берем на себя обязательство по _____________ _________________________________(указывается предмет договора) на требуемых условиях, обеспечить выполнение указанных гарантийных обязательств в соответствии с требованиями документации о закупке, включая требования, содержащиеся в технической части документации о закупке, и на условиях согласно проекту договора.

В случае если мы будем признаны участником закупки, который сделал предпоследнее предложение о цене договора, а победитель закупки будет признан уклонившимся от заключения договора, мы обязуемся подписать договор в соответствии с требованиями документации о закупке на условиях согласно проекту договора.
8. Сообщаем, что для оперативного уведомления нас по вопросам организационного характера и взаимодействия с заказчиком нами уполномочен _______________________________________________________ (указать Ф.И.О. полностью, должность и контактную информацию уполномоченного лица, включая телефон, факс (с указанием кода), адрес). Все сведения о проведении процедуры закупки просим сообщать указанному уполномоченному лицу.

9. Наши банковские реквизиты: 

ИНН ______________, КПП _________________, ОГРН_______________, ОКПО _______________
Наименование обслуживающего банка ____________________

Расчетный счет ____________________

Корреспондентский счет ____________________

Код БИК ____________________

10. Корреспонденцию в наш адрес просим направлять по адресу: _______________________________________________________________________

Руководитель участника закупки 

(или уполномоченный представитель)
______________ (Фамилия И.О.)

(подпись)

М.П.

Форма 3.  ПРЕДЛОЖЕНИЕ ОБ УСЛОВИЯХ ИСПОЛНЕНИЯ ДОГОВОРА

Настоящим         указать наименование участника        , выражает  свое согласие на               указать предмет договора       , соответствующих требованиям документации о закупке на право заключения договора на поставку запасных частей  и работы по модификации упаковочной линии UNICA – 220 serial no. F4110008 с целью исключения брака при фасовке препарата Фентанил № 11/17, на условиях, предусмотренных указанной документацией об аукционе в электронной форме.
	Поз.
	Наименование Товара
	Страна происхождения товара:  (должна соответствовать требованиям документации об аукционе в электронной форме)

	1.
	Bыгрузной конвейер

	

	2.
	Комплект деталей для монтажа нового конвейера

	


Руководитель участника закупки 

(или уполномоченный представитель)
______________ (Фамилия И.О.)

(подпись)

М.П.

Форма 4. РЕКОМЕНДУЕМАЯ ФОРМА ЗАПРОСА РАЗЪЯСНЕНИЙ ДОКУМЕНТАЦИИ О ЗАКУПКЕ

Оформить на бланке участника закупки 
с указанием даты и исходящего номера

ЗАКАЗЧИКУ

Уважаемые господа!

Просим Вас разъяснить следующие положения документации о закупке:

	№ п/п
	Раздел документации о закупке
	Ссылка на пункт документации о закупке, положения которого следует разъяснить
	Содержание запроса на разъяснение положений документации о закупке

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	


Ответ на запрос просим направить по адресу:_______________________________________
(место нахождения юридического (физического) лица, направившего запрос или иной почтовый адрес, по которому следует направить разъяснения)
Руководитель участника закупки 

(или уполномоченный представитель)
______________ (Фамилия И.О.)

(подпись)

М.П.

III. ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ

на поставку запасных частей  и работы по модификации упаковочной линии UNICA – 220 serial no. F4110008 с целью исключения брака при фасовке препарата Фентанил
	№ п/п
	Параметры требований к Изделиям/

Parameters of requirements to the Products
	Требования к Изделиям/ Requirements to the Products

	1. 
	Наименование и количество Изделий/

Name and quantity of the Products
	Запасные части для упаковочной линии UNICA 220 зав. № F4110008, производства фирмы «Marchesini Group S.p.A.» Италия.

Additional spare parts for the modification of the packing line UNICA 220 No. F4110008, produced by Marchesini Group S.p.A. Italy.

	2. 
	Функциональные характеристики (потребительские свойства) Изделий/

Functional characteristics of the Products
	Запасные части должны быть предназначены для упаковочной линии UNICA 220 зав. № F4110008, производства фирмы «Marchesini Group S.p.A.» Италия, с целью исключения брака при фасовке.

Spare parts should be used for  the packaging line UNICA 220 No. F4110008, manufactured by Marchesini Group S.p.A. Italy, in order to avoid rejection while packaging. 

	3. 
	Требования к качеству, техническим характеристикам Изделий

Requirements to the quality, technical characteristics of the Products
	Запасные части в составе: 

-  выгрузной конвейер

- комплект деталей для монтажа  конвейера
Spare parts in structure:

-  unloading conveyor

- a set of parts for the installation of a  conveyor

[image: image1.emf]


	4. 
	Требования к безопасности Изделий (с указанием нормативной документации)/

Requirements for the safety of the Products (with specification of regulatory documents)
	Не требуется/ Not required.


	5. 
	Документы, подтверждающие качество и безопасность Изделий, иная документация, предоставляемая с Изделиями/

Documents confirming the quality and safety of the Products, other documentation provided with the Products
	- товарная накладная (оригинал+2 копии)

- счет-фактура (оригинал+2 копии)

- упаковочный лист (оригинал+ 2 копии)

- декларация о соответствии, предусмотренные действующим законодательством Российской Федерации на данный вид Изделий (1 экз.)

- технический паспорт на конвейер (1 экз.).

- сертификат производителя на нержавеющую сталь, находящуюся в контакте с продуктом.

- сертификат FDA на неметаллические детали, находящиеся в контакте с продуктом.

сертификат происхождения изделий

- waybill (original+2 copies)

- invoice (original + 2 copies)

- packing list (original+2 copies)

- declaration of conformity provided by the current legislation of the Russian Federation for this type of Products (1 copy)
- technical passport for the conveyor (1 copy).
- Manufacturer's certificate for stainless steel in contact with the product.
- FDA certificate for non-metallic parts in contact with the product.
- Certificat of Origin

	6.
	Упаковка и маркировка

Packing and marking
	Упаковка должна отвечать соответствующим международным стандартам и обеспечивать надежную защиту груза при  транспортировке.

Тара является невозвратной.

Внешняя транспортная упаковка должна иметь следующую маркировку:

Наименование и адрес грузоотправителя

Наименование и адрес грузополучателя
Номер контракта

Вес нетто/брутто транспортной упаковки

Номер места / количество мест

Упаковочный лист должен содержать следующую информацию:

Наименование и адрес грузоотправителя

Наименование и адрес грузополучателя

Номер контракта

Вес нетто/брутто транспортной упаковки

Номер места / количество мест

Наименование и серийный номер оборудования, к которому поставляются части

Краткое наименование единицы Изделий

Номер по каталогу (код) единицы Изделий

Количество единиц Изделий в данной поставке/

Packaging must comply with relevant international standards and ensure reliable protection of cargo during transportation.

Tara is irrecoverable.

The outer transport packaging must have the following markings:

Name and address of consignor

Name and address of consignee

Contract number

Net / Gross Shipping Packages

Room number / number of seats

The packing list must contain the following information:

Name and address of consignor

Name and address of consignee

Contract number

Net / Gross Shipping Packages

Room number / number of seats

The name and serial number of the equipment to which the parts are supplied
Short name of the item
Catalog number (code) of a unit of Products
Number of items in the given delivery.

	7.
	Требования к поставке Изделий/

Requirements for the delivery of the Products
	Срок поставки Изделий 60 рабочих дней (исключая августовские/декабрьские каникулы) с даты авансового платежа.

Датой поставки Изделий считается дата выпуска Изделий в свободное обращение на территорию Российской Федерации, соответствующего по качеству условиям Контракта, проставленная в штампе декларации на товары (ДТ). Право собственности, риск случайной гибели и повреждения Товара переходят от Продавца к Покупателю с даты поставки Товара. Получение экспортных лицензий, если таковые требуются на территории страны Продавца, является обязанностью Продавца и импортных лицензий на территории страны Покупателя - обязанностью Покупателя. Все расходы, связанные с их получением на территории страны Продавца, несет Продавец, на территории страны Покупателя - Покупатель.

The delivery time of the Products is 60 working days (excluding the August / December holidays) from the date of advance payment. The date of delivery of the Equipment shall be the date of issue of the Equipment in free circulation on the territory of the Russian Federation and the corresponding qualities of the Contract, bear the stamp of the Declaration of goods (DG). The ownership and risk of accidental loss and damage of the Goods passes from the Seller to the Buyer since the date of delivery of the Goods. Obtaining of the export licenses, if any of them are needed, within the country of the Seller is a responsibility of the Seller, and obtaining of the import licenses within the country of the Buyer is a responsibility of the Buyer. All expenses related to the obtaining of the licenses mentioned above within the country of the Buyer are to be paid by the Buyer and within the country of the Seller are to be paid by the Seller.



	8.
	Требования к сроку и объему предоставления гарантии качества на Изделия

Requirements for the date and volume of the quality assurance provision for the Products
	Продавец гарантирует, что поставленные Изделия удовлетворяют требованиям Продавца и техническим параметрам, указанным в Приложении №1 к настоящему Контракту. Гарантийный период на Изделия составляет 12 (двенадцать) месяцев с даты поставки. При обнаружении дефектов в поставленных Изделиях или их несоответствия условиям настоящего Контракта, Продавец обязуется по требованию Покупателя незамедлительно с момента предъявления соответствующего требования Покупателя и за свой счет устранить дефекты путем исправления или замены дефектных Изделий новым, при этом все расходы, связанные с ремонтом и заменой дефектных Изделий несет Продавец. В случае отказа Продавца от выполнения работ по гарантийным обязательствам, а также в случаях, если Продавец не производит в согласованные сроки устранение дефектов или иных недостатков Изделий, либо Продавец будет каким-либо образом препятствовать согласованию порядка и/или сроков устранения вышеуказанных дефектов или недостатков, Покупатель вправе самостоятельно или с привлечением третьих лиц устранить выявленные недостатки с возложением расходов по их устранению на Продавца. В случае устранения дефектов или замены некачественных Изделий или их частей в течение гарантийного периода, гарантийный период на заменённые или отремонтированные детали начинает действовать с момента замены и составляет 12 (двенадцать) месяцев. Претензии могут быть заявлены по качеству в течение всего гарантийного срока, в случае несоответствия качества условиям настоящего Контракта; по количеству, в случае несоответствия количества Изделий транспортным документам по весу и количеству мест не позднее чем через 30 (тридцать) дней с даты поставки. Стороны будут стремиться разрешить возникающие противоречия по взаимному согласию. Срок ответа на претензию 10 (десять) рабочих дней.

The Seller guarantees, that the delivered Products meet the Seller’s and technical parameters indicated in Enclosure 1 to this Contract. The warranty period is 12 (twelve) months for mechanical components and for electric components from the date of delivery. In case the Products shall be found to be defective or not in correspondence with the terms of the Contract then the Seller shall eliminate the defects by repairing or replacing defective Products by the new ones at the Buyers' request immediately from the moment of presentation of the appropriate request of the Buyers at the Sellers' expense and in this case: all expenses related to replacement of the defected Products shall be borne by the Seller; in case of replacement. 

In case of refusal of the Seller from the performance of work on warranty obligations, and also in cases if the Seller does not eliminate the defects or other malfunctions of the Products in agreed terms or other malfunctions of the Products or the Seller interferes somehow with the coordination of the order and/or terms of elimination of the above mentioned defects or malfunctions, the Buyer has the right to eliminate independently or with involvement of the third parties the revealed defects with charging the expenses on their elimination to the Seller.

In case of elimination of defects or replacement of a low-quality the Products or its parts during the warranty period, the warranty period for the replaced or repaired details becomes valid from the moment of replacement and is 12 (twelve) months.

Claims can be raised for the quality during whole warrantee period in case the quality does not correspond to that stipulated in the Contract; for the quantity if the weight and number of Products differ from the amount shown in shipping documents not later than in 30 (thirty) days from the date of delivery. The Parties will seek to solve contradictions on mutual agreement. The term of the answer to a claim is 10 (ten) working days.



	9.
	Иные требования, связанные с определением соответствия поставляемых Изделий потребностям  покупателя/
Other requirements associated with determining the conformity of the supplied Products to the needs of the buyer
	Не требуется/ Not required.


	10.
	Требования к осуществлению монтажа и пуско-наладки Изделий/

Requirements for the implementation of installation and commissioning of the Products
	Продавец обязан выполнить монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию по настоящему Контракту в месте нахождения Покупателя по адресу: Российская Федерация, г.Москва, ул. Новохохловская, д.25, если иной адрес не будет дополнительно сообщен Покупателем в письменном виде.

Продавец начинает выполнение монтажных, пуско-наладочных работ, проведению тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения письменного уведомления от Покупателя о его готовности к проведению работ.
Уведомление о готовности начала работ должно быть отправлено Продавцу не позднее чем через месяц с даты получения Изделий Покупателем.

Монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию должны быть завершены в срок не более 5 (пяти) рабочих дней. 

Приемка выполненных работ  осуществляется обеими Сторонами и заканчивается подписанием Акта сдачи-приемки выполненных работ. 

Продавец обязан устранить недостатки, выявленные во время выполнения работ и отраженные в Акте сдачи-приемки выполненных работ, за свой счёт в течение 30 (тридцати) рабочих дней, а в случае если для устранения недостатков необходима будет поставка частей и/или деталей, то срок устранения недостатков продлевается на срок поставки таких частей и/или деталей на условиях DDP ул. Новохохловская 25, г. Москва Российская Федерация, Incoterms® 2010. Поставка частей и/или деталей для устранения недостатков производится Продавцом своими силами и за свой счет.

The Seller is obliged to carry out assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service under this Contract at registered address: Russian Federation, Moscow, str. Novokhokhlovskaya, 25, Moscow unless the Buyer isn’t notified in writing about another address.

Seller starts assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service within thirty (30) calendar days of receipt of written notice from the Buyer of his readiness to conduct operations.

The notice on readiness to start works must be sent to the Seller no later than one month from the date of receipt of products by the Buyer.

Assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service should be completed in a period not exceeding five (5) working days.

The acceptance of work performed  is made by the Parties and ends by signing the Certificate of acceptance of work.

The Seller shall rectify the deficiencies identified during the performance of work, reflected in the Certificate of Work Acceptance at his own expense within 30 (Thirty) working days, and in case for elimination of deficiencies will be required to supply parts and/or parts, the elimination of defects shall be extended by the period of delivery of such parts and/or parts on DDP Novokhokhlovskaya, 25, Moscow, Russian Federation, Incoterms® 2010. Delivery of parts and/or parts to correct the deficiencies produced by the Seller on their own and at their own expense.


	11.
	Требования к обучению (инструктажу) работников покупателя/

Requirements for training (instructing) the employees of the buyer
	Не требуется/ Not required.


Приложение № 1 к части III ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ

Сведения о начальной (максимальной) цене единицы каждого товара, работы, услуги, являющихся предметом закупки 

Начальная (максимальная) цена  за единицу Товараа:

	Поз.
	Наименование Товара
	Кол-во, шт.

	Начальная (максимальная) цена  за единицу Товара, с НДС 18%*, евро

	1.
	Bыгрузной конвейер
	1
	40 106,00

	2.
	Комплект деталей для монтажа нового конвейера
	1
	38 000,00


* Если применяется

IV. ПРОЕКТ ДОГОВОРА
	KOНТРАКТ № ______/17
г. Москва
 «___» __________ 2017 г.

«___________________» (__________), в дальнейшем именуемое «Продавец», в лице ____________, действующего на основании __________, с одной стороны, и ФГУП «Московский эндокринный завод» (Москва, Россия), именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице директора Фонарёва М.Ю., действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	
	СONTRACT № ______/17

Moscow
“___” __________ 2017

«__________________» (__________) , hereinafter referred to as the “Seller”, represented by __________ acting on the basis of the __________, on the one hand, and FSUE «Moscow Endocrine Plant» (Moscow, Russia) hereinafter referred to as the “Buyer”, represented by Director Mr. Fonarev M.Y., acting on the basis of the Charter, on the other hand, have concluded the present Contract on the following:



	1.
Предмет Контракта.

1.1.
Продавец обязуется в согласованные Сторонами сроки изготовить и поставить Запасные части для упаковочной линии UNICA 220 зав. № F4110008, производства фирмы «Marchesini Group S.p.A.», Италия (далее – «Изделия»), а также выполнить работы по монтажу, пуско-наладке, проведению тестовых испытаний по и вводу в эксплуатацию Изделий, а Покупатель обязуется принять и оплатить Изделия и работы Продавца на условиях настоящего Контракта.
1.2.
Наименование Изделий, их количество, технические данные, а также стоимость указаны в Приложении № 1 и Приложении № 2 к настоящему Контракту.
1.3.
Продавец гарантирует, что Изделия новые (не были в употреблении, не прошли ремонт, в том числе восстановление, замену составных частей, восстановление потребительских свойств), свободны от любых прав и притязаний третьих лиц, а также, что они никому не проданы, не заложены, в споре и под арестом не состоят, не обременены никакими обязательствами перед третьими лицами.

	
	1. Subject of the Contract.
1.1.
The Seller agrees to the terms agreed by the Parties on the manufacture and supply of spare parts for modification for packaging line UNICA 220 s/n F4110008 production company «Marchesini Group S.p.A.», Italy

(hereinafter - the "Products"), as well as to perform works on further assembling, commissioning and start-up, testing and introduction into service and the Buyer accepts and pays for products and Seller’s works in terms of this Contract.
1.2.
Products name, quantity, technical data, as well as the cost are specified in Annex 1 and Annex №1 and № 2 hereto.
1.3.
The Seller warrants that the products are free from any rights and claims of third parties, as well, they are free from any purchase, pledge, lien or encumbrance.


	2.
Цена и общая сумма Контракта.

2.1.
Цены на Изделия, указанные в Приложении № 1 к настоящему Контракту, понимаются на условиях CIP аэропорт Шереметьево, Москва, Российская Федерация, Москва, Российская Федерация, Инкотермс® 2010 (Инкотермс является товарным знаком Международной Торговой Палаты), самолетом и устанавливаются в Евро. VAT is calculated and paid by the Customer in the manner and terms established by the legislation of the Russian Federation.Цена Контракта включает в себя все затраты Поставщика по изготовлению Изделий, монтажу, пуско-наладке, проведению тестовых испытаний и вводу Изделий в эксплуатацию (включая все расходы на проезд до места выполнения работ, проживание и иные расходы, связанные с пребыванием представителей Поставщика в стране Заказчика, направленных для выполнения работ по настоящему Контракту), а также иные расходы необходимые для выполнения Поставщиком обязательств по Контракту в полном объеме.

2.2.
Цены на Изделия являются фиксированными в течение срока действия Контракта.

2.3.
Цена Контракта составляет:
_______________________________________
	
	2.
Prices and total value of the Contract.
2.1.
The prices of the Products listed in Appendix № 1 to the present Contract are understood as CIP Sheremetyevo, Moscow, Russian Federation, Incoterms® 2010 (Incoterms is a trademark of the International chamber of Commerce), by airfreight and estimated in Euro.
НДС рассчитывается и уплачивается Заказчиком в порядке и сроки, установленные законодательством Российской Федерации.
The Contract Price includes all costs of the Supplier for the manufacture of Goods, assembling, commissioning and start-up, testing and introduction into service (including all travel expenses to the place of work, accommodation and other expenses associated with the presence of the Supplier’s representatives in the Customer's country aimed at work under this Contract), as well as other expenses necessary to perform Supplier’s obligations under the Contract in full.

2.2.
The prices for the Products are fixed within the period of the Contract validity.

2.3.
The total amount of the Contract is:

______________________________________.

	
	

	3.
Срок и порядок поставки.

3.1.
Срок поставки Изделий составляет 60 (шестьдесят) рабочих дней (исключая августовские/декабрьские каникулы официально установленные на территории Продавца) с даты авансового платежа.


	
	3. Time and terms of delivery

3.1.
The delivery time of the Products is 60 (sixty) working days (excluding the August / December holidays) from the date of advance payment.

	3.2.
Датой поставки Изделий считается дата выпуска Изделий в свободное обращение на территорию Российской Федерации, соответствующего по качеству условиям Контракта, проставленная в штампе декларации на товары (ДТ). Право собственности, риск случайной гибели и повреждения Товара переходят от Продавца к Покупателю с даты поставки Товара.
3.3.
Получение экспортных лицензий, если таковые требуются на территории страны Продавца, является обязанностью Продавца и импортных лицензий на территории страны Покупателя - обязанностью Покупателя. Все расходы, связанные с их получением на территории страны Продавца, несет Продавец, на территории страны Покупателя - Покупатель.


	
	3.2.
The date of delivery of the Equipment shall be the date of issue of the Equipment in free circulation on the territory of the Russian Federation and the corresponding qualities of the Contract, bear the stamp of the Declaration of goods (DG).

The ownership and risk of accidental loss and damage of the Goods passes from the Seller to the Buyer since the date of delivery of the Goods.
3.3.
Obtaining of the export licenses, if any of them are needed, within the country of the Seller is a responsibility of the Seller, and obtaining of the import licenses within the country of the Buyer is a responsibility of the Buyer. All expenses related to the obtaining of the licenses mentioned above within the country of the Buyer are to be paid by the Buyer and within the country of the Seller are to be paid by the Seller.



	4.
Упаковка и маркировка.

4.1.
Упаковка должна отвечать соответствующим международным стандартам, предохранять Изделия от атмосферных воздействий при транспортировке и хранении и обеспечивать надежную защиту Изделий при транспортировке различными видами транспорта с учетом перегрузок и хранении.

Тара является невозвратной.
Внешняя транспортная упаковка должна иметь следующую маркировку:
Наименование и адрес грузоотправителя
Наименование и адрес грузополучателя
Номер контракта
Вес нетто/брутто транспортной упаковки
Номер места / количество мест
Упаковочный лист должен содержать следующую информацию:
Наименование и адрес грузоотправителя
Наименование и адрес грузополучателя
Номер контракта
Вес нетто/брутто транспортной упаковки
Номер места / количество мест
Наименование и серийный номер оборудования, к которому поставляются части
Краткое наименование единицы Изделий
Номер по каталогу (код) единицы Изделий
Количество единиц Изделий в данной поставке.

	
	4.
Paking and marking.
4.1.
The packing should be in conformity with the relevant international standards, protect the Products from atmospheric influences during transportation and storage and suitable to protect the Products during transportation by various types of transport taking into account overloads and storage.
The container is irreparable.
External box packing has to be marked as follows:
Consignor name and address
Consignee name and address
Contract number
Box net/gross weight
Box number/quantity of boxes
Packing list has to contain information as follows:
Consignor name and address
Consignee name and address
Contract number
Box Net/gross weight
Box number/quantity of boxes
Machine name and serial number, which spares are supplied
Brief description of item

Catalogue number (code) of item

Quantity of items


	Адрес грузополучателя:
109052, Москва, 
Новохохловская ул. 25
	
	Consignee address:
109052, Moscow, Novokhokhlovskaya 25


	5.
Отгрузочная документация.

5.1.
Продавцом должны быть отправлены с Изделиями следующие документы:

-
накладная (оригинал+2 копии)

-
упаковочный лист (оригинал+2 копии)
-
счёт-фактура (оригинал+2 копии)
-
cертификат происхождения Изделий.

-
декларация о соответствии, предусмотренные действующим законодательством Российской Федерации на данный вид Изделий (копия)(1 экз.)
-
технический паспорт на конвейер (копия 1 экз.).
-
копия сертификата производителя на нержавеющую сталь, находящуюся в контакте с продуктом.
-
Копия сертификата FDA на неметаллические детали, находящиеся в контакте с продуктом.
5.2.
Продавец сообщает Покупателю необходимые данные об отгрузке (уведомление об отгрузке) не позднее, чем 24 часа после даты отгрузки.

Эта информация должна включать:

номер контракта

дату отгрузки

спецификацию Изделий

количество мест

вес брутто/нетто

стоимость Изделий.

6.
Выполнение работ по монтажу, пуско-наладке, проведению тестовых испытаний и вводу Изделий в эксплуатацию.
6.1.
Продавец обязан выполнить монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию по настоящему Контракту в месте нахождения Покупателя по адресу: Российская Федерация, г.Москва, ул. Новохохловская, д.25, если иной адрес не будет дополнительно сообщен Покупателем в письменном виде.
6.2.
Продавец начинает выполнение монтажных, пуско-наладочных работ, проведению тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения письменного уведомления от Покупателя о его готовности к проведению работ.
6.3.
Уведомление о готовности начала работ должно быть отправлено Продавцу не позднее чем через месяц с даты получения Изделий Покупателем.
6.4.
Монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию должны быть завершены в срок не более 5 (пяти) рабочих дней. 
6.5.
Приемка выполненных работ  осуществляется обеими Сторонами и заканчивается подписанием Акта сдачи-приемки выполненных работ. 

6.6.
Продавец обязан устранить недостатки, выявленные во время выполнения работ и отраженные в Акте сдачи-приемки выполненных работ, за свой счёт в течение 30 (тридцати) рабочих дней, а в случае если для устранения недостатков необходима будет поставка частей и/или деталей, то срок устранения недостатков продлевается на срок поставки таких частей и/или деталей на условиях DDP ул. Новохохловская 25, г. Москва Российская Федерация, Incoterms® 2010. Поставка частей и/или деталей для устранения недостатков производится Продавцом своими силами и за свой счет.


	
	5.
Shipping documents.

5.1.
The following documents should be dispatched with the Products by the Seller:

-
waybill (original+2 copies)

-
packing list (original+2 copies)

-
Invoice (original+2 copies)

-
Certificate of Origin 1 original.

-
declaration of conformity provided by the current legislation of the Russian Federation for this type of the Products (1 copy)
-
technical passport for the conveyor (1 copy).
-
Copy of Manufacturer's certificate for stainless steel in contact with the product.
-
Copy of FDA certificate for non-metallic parts in contact with the product.
5.2.
The Seller will notify the Buyer about shipping details (shipment notification) within 24 hours from the date of shipment.

This notification shall include:

No. of the Contract
Date of shipment
Specification of the Products
Quantity of cases
Gross/net weight
Value of the Products.
6.
Assembling, commissioning, start-up, testing and introduction of the Products into service
6.1
The Seller is obliged to carry out assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service under this Contract at registered address: Russian Federation, Moscow, str. Novokhokhlovskaya, 25, Moscow unless the Buyer isn’t notified in writing about another address.
6.2.
Seller starts assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service within thirty (30) calendar days of receipt of written notice from the Buyer of his readiness to conduct operations.
6.3.
The notice on readiness to start works must be sent to the Seller no later than one month from the date of receipt of products by the Buyer.
6.4.
Assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service should be completed in a period not exceeding five (5) working days.
6.5.
The acceptance of work performed  is made by the Parties and ends by signing the Certificate of acceptance of work.
6.6.
The Seller shall rectify the deficiencies identified during the performance of work, reflected in the Certificate of Work Acceptance at his own expense within 30 (Thirty) working days, and in case for elimination of deficiencies will be required to supply parts and/or parts, the elimination of defects shall be extended by the period of delivery of such parts and/or parts on DDP Novokhokhlovskaya, 25, Moscow, Russian Federation, Incoterms® 2010. Delivery of parts and/or parts to correct the deficiencies produced by the Seller on their own and at their own expense.

	7.
Страхование.

7.1.
Страхование осуществляется согласно правилам Инкотермс® 2010 для поставок на условиях CIP аэропорт Шереметьево, Москва, Российская Федерация, самолетом.


	
	7.
Insurance.

7.1.
Insurance shall be carried out according to Incoterms® 2010 for delivery terms CIP Sheremetyevo, Moscow, Russian Federation, by airfreight. 


	8.
Условия платежа.
8.1.
Оплата цены Контракта производится в Евро после подписания Контракта на основании счета Продавца прямым банковским переводом, на следующих условиях:
- 40% авансовый платеж в течение 10 (десяти) банковских дней с даты подписания Контракта;
- 40% в течение 10 (десяти) банковских дней с даты получения от Продавца уведомления об отгрузке Изделий (передаче перевозчику);
- 20% в течение 10 (десяти) банковских дней с даты подписания Акта сдачи-приемки выполненных работ. 
8.2.
Датой осуществления платежа считается дата списания средств с расчетного счета Покупателя. 
	
	8.
Terms and payment.
8.1.
The payment of the Contract Price is made in Euro after signing the Contract on the basis of the Seller's invoice by direct bank transfer on the following conditions: 
- 40% of advance payment within ten (10) business days from the date of signing the Contract;
- 40% within ten (10) business days from the date of receipt of the Seller's notice of Products shipment (carrier transmission); 
- 20% within ten (10) business days from the date of signing the Certificates of acceptance of work performed. 
8.2.
The date of prepayment is considered the date of money transfer from the Buyer’s account. 

	
	
	

	Банковские реквизиты Покупателя:

КБ «АРЕСБАНК»

115114, Москва

Ул.Тестовская, 10 

SWIFT CODE:ARESRUMM
ACC:0104805395

BENEFICIARY ACC#40502978300000100006

BENEFICIARY NAME:FSUE MOSCOW 
Банковские реквизиты Продавца:

8.3. Банковские расходы, налоги, таможенные и другие сборы, связанные с выполнением настоящего Контракта, оплачиваются Покупателем на территории страны Покупателя, а расходы на территории страны Продавца - Продавцом.

8.5.
Продавец обязан указать в финансовых документах (проформа-инвойс, коммерческий инвойс, упаковочный лист).


	
	Buyer’s bank details:

“ARESBANK” Ltd.

Testovskay str., 10, 

123317, Moscow

SWIFT CODE:ARESRUMM

ACC:0104805395

BENEFICIARY ACC#40502978300000100006

BENEFICIARY NAME:FSUE MOSCOW 
Seller's bank details:

8.3.
Bank charges and other expenses in connection with the present Contract are to be paid in the Seller's country by the Seller and in the Buyer's country by the Buyer.

8.5.
The Seller shall be obliged to indicate system number of the Buyer׳s order in the financial documents (proforma-invoice, packing list, commercial invoice). 

	8.6.
Если по истечении 60 (шестидесяти) рабочих дней (исключая августовские/декабрьские каникулы, официально установленные на территории Продавца) с даты перечисления Продавцу авансового платежа Изделия не будут поставлены Покупателю, денежные средства, перечисленные авансом, по требованию Покупателя подлежат возврату на счет Покупателя в течение 10 (десяти) дней с даты такого требования.


	
	8.6.
If after 60 (sixty) working days (excluding the August / December holidays) after the first payment is transferred to Seller the Products will not be shipped to the Buyer, prepayment shall be returned to the Buyer during 10 (ten) days after such request is sent by the Buyer.



	9.
Гарантия.

9.1.
Продавец гарантирует, что поставленные Изделия удовлетворяют требованиям Продавца и техническим параметрам, указанным в Приложении №1 к настоящему Контракту.

9.2.
Гарантийный период на Изделия составляет 12 (двенадцать) месяцев с даты поставки. 

9.3.
При обнаружении дефектов в поставленных Изделиях или их несоответствия условиям настоящего Контракта, Продавец обязуется по требованию Покупателя незамедлительно с момента предъявления соответствующего требования Покупателя и за свой счет устранить дефекты путем исправления или замены дефектных Изделий новым, при этом все расходы, связанные с ремонтом и заменой дефектных Изделий несет Продавец.
9.4.
В случае отказа Продавца от выполнения работ по гарантийным обязательствам, а также в случаях, если Продавец не производит в согласованные сроки устранение дефектов или иных недостатков Изделий, либо Продавец будет каким-либо образом препятствовать согласованию порядка и/или сроков устранения вышеуказанных дефектов или недостатков, Покупатель вправе самостоятельно или с привлечением третьих лиц устранить выявленные недостатки с возложением расходов по их устранению на Продавца.

9.5.
В случае устранения дефектов или замены некачественных Изделий или их частей в течение гарантийного периода, гарантийный период на заменённые или отремонтированные детали начинает действовать с момента замены и составляет 12 (двенадцать) месяцев.

9.6.
Претензии могут быть заявлены по качеству в течение всего гарантийного срока, в случае несоответствия качества условиям настоящего Контракта; по количеству, в случае несоответствия количества Изделий транспортным документам по весу и количеству мест не позднее чем через 30 (тридцать) дней с даты поставки. Стороны будут стремиться разрешить возникающие противоречия по взаимному согласию.

9.7.
Срок ответа на претензию 10 (десять) рабочих дней.


	
	9.
Guarantee.

9.1.
The Seller guarantees, that the delivered Products meet the Seller’s and technical parameters indicated in Enclosure 1 to this Contract.

9.2.
The warranty period is 12 (twelve) months for mechanical components and for electric components from the date of delivery.

9.3.
In case the Products shall be found to be defective or not in correspondence with the terms of the Contract then the Seller shall eliminate the defects by repairing or replacing defective Products by the new ones at the Buyers' request immediately from the moment of presentation of the appropriate request of the Buyers at the Sellers' expense and in this case: all expenses related to replacement of the defected Products shall be borne by the Seller; in case of replacement. 

9.4.
In case of refusal of the Seller from the performance of work on warranty obligations, and also in cases if the Seller does not eliminate the defects or other malfunctions of the Products in agreed terms or other malfunctions of the Products or the Seller interferes somehow with the coordination of the order and/or terms of elimination of the above mentioned defects or malfunctions, the Buyer has the right to eliminate independently or with involvement of the third parties the revealed defects with charging the expenses on their elimination to the Seller.

9.5.
In case of elimination of defects or replacement of a low-quality the Products or its parts during the warranty period, the warranty period for the replaced or repaired details becomes valid from the moment of replacement and is 12 (twelve) months.

9.6.
Claims can be raised for the quality during whole warrantee period in case the quality does not correspond to that stipulated in the Contract; for the quantity if the weight and number of Products differ from the amount shown in shipping documents not later than in 30 (thirty) days from the date of delivery. The Parties will seek to solve contradictions on mutual agreement.

9.7.
The term of the answer to a claim is 10 (ten) working days.

	10.
Форс-мажор.

10.1.
В случае наступления форс-мажорных обстоятельств (пожар, наводнение, землетрясение, действия государственных органов или другие подобные обстоятельства), являющихся непреодолимыми для обеих Сторон и наступивших после подписания настоящего Контракта, Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное невыполнение взаимных обязательств по данному Контракту.

10.2.
Сторона, неспособная выполнить свои обязательства по данному контракту из-за форс-мажорных обстоятельств, должна немедленно в течение 3 (трех) календарных дней уведомить другую Сторону об их возникновении и продолжительности официальным документом Торговой Палаты своей страны.

10.3.
В случае действия форс-мажорных обстоятельств на протяжении более 3 (трех) месяцев, каждая сторона вправе отказаться от дальнейшего выполнения условий данного Контракта, и ни одна из Сторон не вправе требовать какой-либо компенсации за понесенные издержки от другой Стороны.

	
	10.
Force-Major.
10.1.
The parties will be released from their responsibility for total or partial non-fulfilment of their liability under the present Contract in case this was caused by force majeure circumstances, such as: fire, flood, earthquake, action of state organs or other circumstances being out of control of the parties, if the force majeure circumstances appeared after the Contract was concluded.

10.2.
The party, that is unable to fulfil its obligation under this Contract because of force majeure circumstances, is obliged during the 3 (three) calendar days to inform the other party immediately when these circumstances arise and duration of force majeure circumstances with a certificate issued by the Chamber of Commerce of the respective country.

10.3.
Should the duration of force majeure circumstances be more than 3 (three) months, than each party will have the right to refuse further fulfilment of the Contract and neither Party will have the right to request any compensation of losses from the other Party.

	11.
Арбитраж.

11.1.
Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров между Сторонами. В случае если Стороны не придут к соглашению то все споры и разногласия будут переданы в Международный коммерческий арбитражный суд при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с Арбитражным регламентом. Решение Арбитража является окончательным и обязательным для обеих Сторон.

Состав арбитража будет состоять из 3 (трех) арбитров.

Язык судопроизводства русский, применимое право – Российской Федерации.

	
	11.
Arbitration.
11.1.
All disputes and disagreements, which can arise from the present contract or in connection with it will be settled whenever possible by negotiations between the parties. Shall the Parties fail to come to the agreement all disputes and disagreements shall be submitted to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules. The award of the Arbitration court is to be considered as final and binding upon both Parties.

The Arbitration will consist of 3 (three) arbitrators.

The language to be used in the arbitral proceedings shall be English.



	12.
Прочие условия.

12.1.
Вся переписка между Сторонами, которая каким-либо образом касается этого Контракта, должна осуществляться на английском или русском языке и адресоваться на юридические адреса Сторон. 
12.2.
Покупатель должен быть в состоянии оплатить все налоги и/или выплаты, оговоренные настоящим Контрактом.

12.3.
С момента подписания Контракта все предварительные соглашения и переговоры считаются утратившими силу.

12.4.
Все дополнения и изменения настоящего Контракта считаются действительными только в письменном виде, удостоверенном подписями уполномоченных лиц обеих Cторон. Дополнение последует для уточнения деталей.

12.5.
Настоящий Контракт составлен в 2 (двух) экземплярах в русско-английском варианте, по одному экземпляру для каждой из Сторон, причем оба экземпляра Контракта имеют одинаковую силу. В случае спорных ситуаций и противоречий, возникающих в связи с настоящим Контрактом, русский вариант имеет преимущественную силу.

12.6.
Контракт вступает в силу с момента подписания его обеими Сторонами и действует до 31.12.2018.

12.7.
Любая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Контракт, предупредив об этом другую Сторону не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до дня расторжения, при этом Стороны обязаны выполнить в полном объеме все принятые до даты расторжения настоящего Контракта обязательства.


	
	12.
Other conditions.
12.1.
All communications between the partners which in anyway concern this Contract and its performances shall be in English or in Russian and addressed to the Official Addresses of the Parties. 
12.2.
The Buyer should be responsible for all taxes and/or duties in anyway involved in this Contract.

12.3.
After the contract's signing all preliminary agreements and discussions are to be considered null and void.

12.4.
All supplements and amendments to this Contract will be valid only, if made in written form and signed by authorised representatives of both Parties. Amendment is to follow for further details.

12.5.
The present Contract made up in duplicate in Russian and English languages,  one copy for each party, and both contracts are equally authentic. In case of disputes and contradictions arising from the present Contract the English variant shall prevail.

12.6.
Contract enters in force from the date of transfer of the advance payment by the Buyer and is valid until 31.12.2018.

12.7.
Either Party has a right to cancel this contract, warned the other Party about it no less than 30 (thirty) calendar days before the date of cancellation. At the same time the Parties must fulfill in full all obligations that are accepted before the date of cancellation.



	13.
Приложения.

13.1.
Приложения:

Технические требования изложены в Приложении №1.

14.
Антикоррупционная оговорка.

14.1.
При исполнении своих обязательств по Контракту Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или дарение ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или c иными неправомерными целями. При исполнении своих обязательств по Контракту Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для Контракта законодательством как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем.
14.2.
В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего раздела, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего раздела контрагентом, его аффилированными лицами, работниками или посредниками. В течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения письменного уведомления другая Сторона должна предоставить подтверждение, что нарушения не произошло или не произойдет.


	
	13.
Enclosures.

13.1.
Enclosure:

The technical requirements set out in Appendixe 1.

14.
Anticoruptuon Clause.

14.1.
When fulfilling the contractual obligations the Parties, their affiliates, employees or agents shall not pay, offer paying or do not allow paying any money or giving valuables, directly or indirectly, to any persons, in order to affect the actions or decision of these persons for the purposes of obtaining some illegal advantages or for other wrongful purposes. When fulfilling the contractual obligations the Parties, their affiliates, employees or agents shall not take any actions which are qualified by the law applicable hereto as the bribery/acceptance of a bribe, corrupt payment, as well as action violating the requirements of applicable law and international acts on the counteraction of the legitimization of proceeds of crime (money laundering).

14.2.
In case either Party has any apprehensions that the terms of this anticorruption clause have been breached or may be breached, this Party shall inform the other Party thereof in writing. The written notice of the Party shall contain reference to the facts or include the materials giving credible evidence or suggesting that the terms of this anticorruption clause have been or may be breached by the contractor, its affiliates, employees or agents. Within 10 (ten) business days after the written notice is received, the other Party shall provide a confirmation that no breach has occurred or will not occur.



	14.3.
В случае нарушения какой-либо Стороной обязательств воздерживаться от запрещенных в данном разделе действий, и/или неполучения какой-либо Стороной в установленный Контрактом срок подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет, другая Сторона имеет право в одностороннем внесудебном порядке отказаться от исполнения настоящего Контракта полностью или в части, направив первой Стороне соответствующее письменное уведомление. Контракт будет считаться расторгнутым с момента получения первой стороной указанного уведомления. Сторона, по чьей инициативе был расторгнут Контракт в соответствии с положениями настоящего пункта, вправе требовать возмещения убытков, причиненных в результате такого расторжения.

15.
Юридические адреса Сторон:

ПРОДАВЕЦ: 

ПОКУПАТЕЛЬ:

ФГУП Московский эндокринный завод»
Юридический и почтовый адрес:

Российская Федерация, 109052, г. Москва, ул. Новохохловская, д. 25

Тел.: (007-495) 678-00-50

Факс: (007-495) 911-41-20, 911-42-10

Банковские реквизиты:

ООО КБ «АРЕСБАНК»,

115114, г. Москва, ул. Тестовская, д.10.

ARESBANK, MOSCOW, RUSSIA

SWIFT CODE: ARESRUMM

ACC: 0104805395

BENEFICIARY ACC # 40502978300000100006

BENEFICIARY NAME: FPUE MOSCOW ENDOCRINE PLANT, 25 NOVOKHOKHLOVSKAYA STR., 109052, MOSCOW, RUSSIA

ПРОДАВЕЦ:

ПОКУПАТЕЛЬ

Директор

_______________ M.Ю. Фонарёв

	
	14.3.
In case either Party breaches the obligations to refrain from the actions prohibited by this clause and/or in case no confirmation that no breach has occurred or will not occur has been received by the Party within the stipulated period of time, the other Party shall be entitled to withdraw from this Contract, fully or partially, unilaterally and without recourse to court by a relevant written notice to the first Party. The Contract shall be deemed terminated since the date on which the first Party receives the aforementioned notice on withdrawal. Subject to the terms of this clause, the Party which initiated the termination of the Contract shall be entitled to demand for the indemnification of losses caused by such termination.

15.
Legal addresses of the parties:
THE SELLER: 

THE BUYER:

FSUE “Moscow Endocrine Plant”
Address:

Russian Federation, 109052, Moscow, 25 Novokhokhlovskaya str.

Tel.: (007-495) 678-00-50

Fax: (007-495) 911-41-20, 911-42-10
Bank details:

“ARESBANK” Ltd.

Bldg. 10, Testovskaya Str., 123317, Moscow

ARESBANK, MOSCOW, RUSSIA

SWIFT CODE: ARESRUMM

ACC: 0104805395

BENEFICIARY ACC # 40502978300000100006

BENEFICIARY NAME: FPUE MOSCOW ENDOCRINE PLANT, 25 NOVOKHOKHLOVSKAYA STR., 109052, MOSCOW, RUSSIA

THE SELLER:

THE BYUER
Director
_______________ M.Y. Fonarev


Приложение № 1

к Контракту № ____________

от «___» ____________ 2017 г.

Appendix No. 1
to the Contract No. ____________

dd "___" ____________ 2017

ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ/

TECHNICAL REQUIREMENT
на поставку запасных частей для линии UNICA 220 сер.. № F4110008, производства фирмы «Marchesini Group S.p.A.» Италия
for the supply of additional spare parts for  the  line UNICA 220 (No. F4110008, produced by Marchesini Group S.p.A. Italy
	№ п/п
	Параметры требований к Изделиям/
Parameters of requirements to the Products
	Требования к Изделиям/ Requirements to the Products

	6. 
	Наименование и количество Изделий/
Name and quantity of the Products
	Запасные части для упаковочной линии UNICA 220 зав. № F4110008, производства фирмы «Marchesini Group S.p.A.» Италия.
Additional spare parts for the modification of the packing line UNICA 220 No. F4110008, produced by Marchesini Group S.p.A. Italy.

	7. 
	Функциональные характеристики (потребительские свойства) Изделий/
Functional characteristics of the Products
	Запасные части должны быть предназначены для упаковочной линии UNICA 220 зав. № F4110008, производства фирмы «Marchesini Group S.p.A.» Италия, с целью исключения брака при фасовке.
Spare parts should be used for  the packaging line UNICA 220 No. F4110008, manufactured by Marchesini Group S.p.A. Italy, in order to avoid rejection while packaging. 

	8. 
	Требования к качеству, техническим характеристикам Изделий

Requirements to the quality, technical characteristics of the Products
	Запасные части в составе: 
-  выгрузной конвейер
- комплект деталей для монтажа  конвейера
Spare parts in structure:
-  unloading conveyor
- a set of parts for the installation of a  conveyor
[image: image2.emf]


	9. 
	Требования к безопасности Изделий (с указанием нормативной документации)/
Requirements for the safety of the Products (with specification of regulatory documents)
	Не требуется/ Not required.


	10. 
	Документы, подтверждающие качество и безопасность Изделий, иная документация, предоставляемая с Изделиями/
Documents confirming the quality and safety of the Products, other documentation provided with the Products
	- товарная накладная (оригинал+2 копии)
- счет-фактура (оригинал+2 копии)
- упаковочный лист (оригинал+ 2 копии)

- декларация о соответствии, предусмотренные действующим законодательством Российской Федерации на данный вид Изделий (1 экз.)
- технический паспорт на конвейер (1 экз.).
- сертификат производителя на нержавеющую сталь, находящуюся в контакте с продуктом.
- сертификат FDA на неметаллические детали, находящиеся в контакте с продуктом.
сертификат происхождения изделий
- waybill (original+2 copies)

- invoice (original + 2 copies)
- packing list (original+2 copies)
- declaration of conformity provided by the current legislation of the Russian Federation for this type of Products (1 copy)
- technical passport for the conveyor (1 copy).
- Manufacturer's certificate for stainless steel in contact with the product.
- FDA certificate for non-metallic parts in contact with the product.
- Certificat of Origin

	6.
	Упаковка и маркировка

Packing and marking
	Упаковка должна отвечать соответствующим международным стандартам и обеспечивать надежную защиту груза при  транспортировке.
Тара является невозвратной.
Внешняя транспортная упаковка должна иметь следующую маркировку:
Наименование и адрес грузоотправителя
Наименование и адрес грузополучателя
Номер контракта
Вес нетто/брутто транспортной упаковки
Номер места / количество мест
Упаковочный лист должен содержать следующую информацию:
Наименование и адрес грузоотправителя
Наименование и адрес грузополучателя
Номер контракта
Вес нетто/брутто транспортной упаковки
Номер места / количество мест
Наименование и серийный номер оборудования, к которому поставляются части
Краткое наименование единицы Изделий

Номер по каталогу (код) единицы Изделий

Количество единиц Изделий в данной поставке/
Packaging must comply with relevant international standards and ensure reliable protection of cargo during transportation.
Tara is irrecoverable.
The outer transport packaging must have the following markings:
Name and address of consignor
Name and address of consignee
Contract number
Net / Gross Shipping Packages
Room number / number of seats
The packing list must contain the following information:
Name and address of consignor
Name and address of consignee
Contract number
Net / Gross Shipping Packages
Room number / number of seats
The name and serial number of the equipment to which the parts are supplied
Short name of the item
Catalog number (code) of a unit of Products
Number of items in the given delivery.

	7.
	Требования к поставке Изделий/
Requirements for the delivery of the Products
	Срок поставки Изделий 60 рабочих дней (исключая августовские/декабрьские каникулы) с даты авансового платежа.
Датой поставки Изделий считается дата выпуска Изделий в свободное обращение на территорию Российской Федерации, соответствующего по качеству условиям Контракта, проставленная в штампе декларации на товары (ДТ). Право собственности, риск случайной гибели и повреждения Товара переходят от Продавца к Покупателю с даты поставки Товара. Получение экспортных лицензий, если таковые требуются на территории страны Продавца, является обязанностью Продавца и импортных лицензий на территории страны Покупателя - обязанностью Покупателя. Все расходы, связанные с их получением на территории страны Продавца, несет Продавец, на территории страны Покупателя - Покупатель.
The delivery time of the Products is 60 working days (excluding the August / December holidays) from the date of advance payment. The date of delivery of the Equipment shall be the date of issue of the Equipment in free circulation on the territory of the Russian Federation and the corresponding qualities of the Contract, bear the stamp of the Declaration of goods (DG). The ownership and risk of accidental loss and damage of the Goods passes from the Seller to the Buyer since the date of delivery of the Goods. Obtaining of the export licenses, if any of them are needed, within the country of the Seller is a responsibility of the Seller, and obtaining of the import licenses within the country of the Buyer is a responsibility of the Buyer. All expenses related to the obtaining of the licenses mentioned above within the country of the Buyer are to be paid by the Buyer and within the country of the Seller are to be paid by the Seller.


	8.
	Требования к сроку и объему предоставления гарантии качества на Изделия
Requirements for the date and volume of the quality assurance provision for the Products
	Продавец гарантирует, что поставленные Изделия удовлетворяют требованиям Продавца и техническим параметрам, указанным в Приложении №1 к настоящему Контракту. Гарантийный период на Изделия составляет 12 (двенадцать) месяцев с даты поставки. При обнаружении дефектов в поставленных Изделиях или их несоответствия условиям настоящего Контракта, Продавец обязуется по требованию Покупателя незамедлительно с момента предъявления соответствующего требования Покупателя и за свой счет устранить дефекты путем исправления или замены дефектных Изделий новым, при этом все расходы, связанные с ремонтом и заменой дефектных Изделий несет Продавец. В случае отказа Продавца от выполнения работ по гарантийным обязательствам, а также в случаях, если Продавец не производит в согласованные сроки устранение дефектов или иных недостатков Изделий, либо Продавец будет каким-либо образом препятствовать согласованию порядка и/или сроков устранения вышеуказанных дефектов или недостатков, Покупатель вправе самостоятельно или с привлечением третьих лиц устранить выявленные недостатки с возложением расходов по их устранению на Продавца. В случае устранения дефектов или замены некачественных Изделий или их частей в течение гарантийного периода, гарантийный период на заменённые или отремонтированные детали начинает действовать с момента замены и составляет 12 (двенадцать) месяцев. Претензии могут быть заявлены по качеству в течение всего гарантийного срока, в случае несоответствия качества условиям настоящего Контракта; по количеству, в случае несоответствия количества Изделий транспортным документам по весу и количеству мест не позднее чем через 30 (тридцать) дней с даты поставки. Стороны будут стремиться разрешить возникающие противоречия по взаимному согласию. Срок ответа на претензию 10 (десять) рабочих дней.
The Seller guarantees, that the delivered Products meet the Seller’s and technical parameters indicated in Enclosure 1 to this Contract. The warranty period is 12 (twelve) months for mechanical components and for electric components from the date of delivery. In case the Products shall be found to be defective or not in correspondence with the terms of the Contract then the Seller shall eliminate the defects by repairing or replacing defective Products by the new ones at the Buyers' request immediately from the moment of presentation of the appropriate request of the Buyers at the Sellers' expense and in this case: all expenses related to replacement of the defected Products shall be borne by the Seller; in case of replacement. 

In case of refusal of the Seller from the performance of work on warranty obligations, and also in cases if the Seller does not eliminate the defects or other malfunctions of the Products in agreed terms or other malfunctions of the Products or the Seller interferes somehow with the coordination of the order and/or terms of elimination of the above mentioned defects or malfunctions, the Buyer has the right to eliminate independently or with involvement of the third parties the revealed defects with charging the expenses on their elimination to the Seller.

In case of elimination of defects or replacement of a low-quality the Products or its parts during the warranty period, the warranty period for the replaced or repaired details becomes valid from the moment of replacement and is 12 (twelve) months.

Claims can be raised for the quality during whole warrantee period in case the quality does not correspond to that stipulated in the Contract; for the quantity if the weight and number of Products differ from the amount shown in shipping documents not later than in 30 (thirty) days from the date of delivery. The Parties will seek to solve contradictions on mutual agreement. The term of the answer to a claim is 10 (ten) working days.



	9.
	Иные требования, связанные с определением соответствия поставляемых Изделий потребностям  покупателя/
Other requirements associated with determining the conformity of the supplied Products to the needs of the buyer
	Не требуется/ Not required.


	10.
	Требования к осуществлению монтажа и пуско-наладки Изделий/
Requirements for the implementation of installation and commissioning of the Products
	Продавец обязан выполнить монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию по настоящему Контракту в месте нахождения Покупателя по адресу: Российская Федерация, г.Москва, ул. Новохохловская, д.25, если иной адрес не будет дополнительно сообщен Покупателем в письменном виде.
Продавец начинает выполнение монтажных, пуско-наладочных работ, проведению тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения письменного уведомления от Покупателя о его готовности к проведению работ.
Уведомление о готовности начала работ должно быть отправлено Продавцу не позднее чем через месяц с даты получения Изделий Покупателем.
Монтажные, пуско-наладочные работы, проведение тестовых испытаний и ввод Изделий в эксплуатацию должны быть завершены в срок не более 5 (пяти) рабочих дней. 
Приемка выполненных работ  осуществляется обеими Сторонами и заканчивается подписанием Акта сдачи-приемки выполненных работ. 

Продавец обязан устранить недостатки, выявленные во время выполнения работ и отраженные в Акте сдачи-приемки выполненных работ, за свой счёт в течение 30 (тридцати) рабочих дней, а в случае если для устранения недостатков необходима будет поставка частей и/или деталей, то срок устранения недостатков продлевается на срок поставки таких частей и/или деталей на условиях DDP ул. Новохохловская 25, г. Москва Российская Федерация, Incoterms® 2010. Поставка частей и/или деталей для устранения недостатков производится Продавцом своими силами и за свой счет.
The Seller is obliged to carry out assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service under this Contract at registered address: Russian Federation, Moscow, str. Novokhokhlovskaya, 25, Moscow unless the Buyer isn’t notified in writing about another address.
Seller starts assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service within thirty (30) calendar days of receipt of written notice from the Buyer of his readiness to conduct operations.
The notice on readiness to start works must be sent to the Seller no later than one month from the date of receipt of products by the Buyer.
Assembling, commissioning and start-up, testing and introduction of product into service should be completed in a period not exceeding five (5) working days.
The acceptance of work performed  is made by the Parties and ends by signing the Certificate of acceptance of work.
The Seller shall rectify the deficiencies identified during the performance of work, reflected in the Certificate of Work Acceptance at his own expense within 30 (Thirty) working days, and in case for elimination of deficiencies will be required to supply parts and/or parts, the elimination of defects shall be extended by the period of delivery of such parts and/or parts on DDP Novokhokhlovskaya, 25, Moscow, Russian Federation, Incoterms® 2010. Delivery of parts and/or parts to correct the deficiencies produced by the Seller on their own and at their own expense.


	11.
	Требования к обучению (инструктажу) работников покупателя/
Requirements for training (instructing) the employees of the buyer
	Не требуется/ Not required.


	ПОКУПАТЕЛЬ / THE BUYER
ФГУП «Московский эндокринный завод» / FSUE «Moscow Endocrine Plant»
Директор / Director
_______________
М.Ю. Фонарёв /




M.Y. Fonarev
	ПРОДАВЕЦ / THE SELLER



Приложение № 2

к Контракту № ____________

от «___» ____________ 2017 г.

Appendix No. 2
to the Contract No. ____________
dd "___" ____________ 2017

Спецификация/ Specification 
на  запасные части к упаковочной линии UNICA 220 

зав. № F4110008, производства фирмы «Marchesini Group S.p.A.» Италия
for additional spare parts for the packing line UNICA 220
  No. F4110008, produced by "Marchesini Group S.p.A." Italy
	Позиция/ position
	Наименование Изделий/
Products description
	Кол-во, шт/
amount
	Стоимость за единицу Евро/
Cost per unit of Euro
	Сумма/
Total 

	1.
	Bыгрузной конвейер/
Unloading conveyor
	1
	
	

	2.
	Комплект деталей для монтажа нового конвейера/
A set of parts for the assembly of a new conveyor
	1
	
	

	3
	Итого:
Total:
	2
	
	


	ПОКУПАТЕЛЬ / THE BUYER
ФГУП «Московский эндокринный завод» / FSUE «Moscow Endocrine Plant»
Директор / Director
_______________
М.Ю. Фонарёв /




M.Y. Fonarev
	ПРОДАВЕЦ / THE SELLER


Annex No. 1
to the CONTRACT No. __________

Moscow «___» ____________, 2017
1. The Data-Sheet for the injection moulding for manufacturing the caps for cannulas with internal thread (Press moulding):

	No.
	Name:
	Amount (volume) and unit
	Price, USD

	1.
	Press moulding delivery on the terms  CIF Seaport Sankt-Peterburg Russian Federation (Intercoms® 2010).
	1 pc
	

	Total:
	
	


2. Technical data:

2.1. The injection moulding for manufacturing the caps for cannulas with internal thread shall correspond to the following requirements:

· The press moulding shall be installed to the injection machine produced by KRAUSS MAFFEI Wegmann GmbH & Co KG, model KRAUSS MAFFEI 150 and shall produce the required Finished product;
· the main material of the Press moulding is steel;

· the material of products made in the Press moulding is polypropylene, National State Standard 26996 or 21060, as well as Baselle Polyolephins Purell PP;

· the number of slots (product made for one working cycle of the Press moulding) 48 pcs;

· system with hot lock;

· The Press moulding shall correspond to class 101 - the number of ensured working cycles shall be at least 2,000,000. According the standards of the Russian Federation - the category according the National State Standards 27358-87;

· the base of the Press moulding shall have firmness of at least 280 НВ (29HRC);

· the forming components of the Press Moulding shall be hardened till the firmness of 48HRC;

· the boards and the inserts of the Press moulding containing the cooling ducts shall be made of corrosion-resisting material or processed for corrosion prevention;

· number and position of the Press moulding's ducts shall be enough for providing stable forming;

· Customer's name, Press moulding No. and component No. shall be stamped on the Press moulding;

· if necessary all the components of the Press moulding shall be labelled in respect of materials and firmness in HRC units;

· the caps for cannulas with internal thread made by the Press moulding shall correspond to the requirement of p. 1.5. of the Contract.

	SUPPLIER

____________________________

____________________________

____________________________

____________________________

____________________________
	CUSTOMERDirector

FSUE «Moscow Endocrine Plant»

M.Y.Fonarev _________________


ПРИЛОЖЕНИЕ № 1
К КОНТРАКТУ № __________
г. Москва







«__» ___________ 2017 г.
1. Спецификация на пресс-форму для литья под давлением для изготовления колпачков для канюль с внутренней резьбой (Пресс-форма):

	№ п/п
	Наименование:
	Количество (объем) и единица измерения
	Стоимость, USD

	1.
	Пресс-форма на условиях поставки CIF морской порт Санкт-Петербург Российская Федерация (Intercoms® 2010).
	1 шт.
	

	Итого:
	
	


2. Технические данные:

2.1. Пресс-форма для литья под давлением для изготовление защитных колпачков для канюль с внутренней резьбой должна соответствовать следующим требованиям:

· Пресс-форма должна устанавливаться на литьевую машину производства компании KRAUSS MAFFEI Wegmann GmbH & Co KG, модель KRAUSS MAFFEI 150 и осуществлять производство требуемой Конечной продукции;

· основной материал Пресс-формы – сталь;

· материал Конечной продукции, получаемой на Пресс-форме – полипропилен ГОСТ 26996 или ГОСТ 21060, а также Baselle Polyolephins Purell PP;

· количество гнезд (Конечной продукции, получаемой за один рабочий цикл Пресс-формы) – 24 штуки;

· система с горячим летником;

· Пресс-форма должна соответствовать 101 классу – количество гарантированных рабочих циклов не менее 2 000 000. По классификации Российской Федерации – категория в соответствии ГОСТ 27358-87;

· база Пресс-формы должна иметь твердость от 280 НВ (29HRC);

· формующие части Пресс-формы должны быть закалены до твердости 48HRC;

· плиты и вставки Пресс-формы, содержащие каналы охлаждения, должны быть изготовлены из коррозионно-стойкого материала или обработаны для предотвращения коррозии;

· количество и расположение каналов Пресс-формы должно быть достаточным для обеспечения устойчивой формовки;

· наименование Заказчика, номер Пресс-формы и номер детали должен быть выштампован на Пресс-форме;

· по возможности все компоненты Пресс-формы должны иметь маркировку материалы и твердость в единицах HRC;

· защитные колпачки для канюль с внутренней резьбой, получаемые с помощью Пресс-формы должны соответствовать требованиям п. 1.5. Контракта.

	ПОСТАВЩИК

____________________________

____________________________

____________________________

____________________________

____________________________
	ЗАКАЗЧИКДиректор

ФГУП «Московский эндокринный завод»

М.Ю.Фонарёв _________________
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